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9 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Κ. 79

ΖηνΙ κελαινεφέι, Κρονίδη , og πάβιν άνάββει ,
ρίζας μ??{? (.

'’ έκαιον . ο δ ’ ονκ έμπάξετο ίρών ,
κλλ ’

ο y£ μερμήριζεν, oäcoj «ττολοικτο παβαι
νήες ενΰβελμοι καί έμοϊ έρίηρες εταίροι. 555

rag tote μεν πρόπαυ ημαρ , ές ηελιον καταδνντα,
ημε&α δαιννμενοι κρύα τ ’ άβπετα και μέ&ν ηδν '

ημος δ ’
ηελιος κατέδν καί έπϊ κνίφας ήλ&εν ,

δη τότε κοιμή&ημεν έπϊ ρηγμΐνι &αλάθβης .
ημος δ’ ηριγένεια φάνη ροδοδάκτνλος

’Ηως , 560
δη τότ ’

εγαν ετάροιβιν έποτρννας έκέλενβα
αντονς τ’ άμβαίνειν άνά τε πρνμνηβια λνΰαι '
οι δ’ αϊψ ’ είββαίνον και έπϊ κληΐβι κα&ιξον ,
εζής δ ’ έξόμενοι πολιην άλα τνπτον έρετμοϊς .

εν& εν δε προτερω πλέομεν άκαχημενοι ητορ , 565
άβμενοι έκ &ανάτοιο , φίλους όλέβαντες εταίρους .

OJ ΥΣΣΕΙΛΣ Κ.

Τα αερϊ Αίολον και Λαιβτρνγόνων
και Κίρκης .

Αίολίην δ ’ ές νηβον άφικόμεΟ·’ ' έν&α δ’ έναιεν
Αίολος ’ίπποτάδης , φίλος ά%·ανάτοιΰι Q-εοΐβιν,
πλωτή ένϊ νήΰω ’ παβαν δε τέ μιν πέρι τείχος,
χαλκεον άρρηκτου , λιϋβη δ ’ άναδέδρομε πέτρη.

553 . ρέξειν , opfern , was könnte
dabei stehen ? — μηριά , zu y 456 .
— ovu έμπάξετο ist das schon jetzt
erzählte Resultat der spätem Er¬
fahrung .

554. άλλ’ ο γε , nochmalige Her¬
vorhebung des Suhjects nach vor¬
hergehendem 6 δέ , wie 288 . κ 214 .
[Anhang .]

555 . εμοί wie 172 .
556. 557 = 161 . 162 .
558 — 560= 168 — 170.
562— 564 = 178 — 180.
565 . 566= 62. 63.

κ.
Y. 1— 76 . Odysseus undderWind¬

wart Aeolos ,
1 . Αίολίην, ein neues Wunder¬

land. Vgl. zu 1 106. — έναιεν , ein
Imperfect wie y 292.

3 . πλωτή , nur hier , von πλώειν
natare , schwimmend , was zur
Ausschmückung der märchenhaften
Erzählung dient. [Anhang .]

4 . λιασή δ’ άναδέδρομε πέτρη , zu
s 412 , nemlich vom Erdboden der
Insel aus , so dass die Felswand wie



80 10 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Κ.

τον και δώδεκα jΐαΐδες ivl μεγάροις γεγάαβιν , 5
2ξ μεν θυγατέρες , ό' ’

νίέες ήβώοντες .
ενδ ο γε δνγατερας πόρεν υίάΰιν είναι άκοίτις.
οι δ αίεϊ παρα πατρί φίλω καί μητερι κεδνή
δαίνννται , παρά δε ΰφιν δνείατα μνρία κεϊται"

κνιΰήεν δε τε δώμα περιϋτεναχίζεται αυλή 10
ηματα , νύκτας δ ’ άντε παρ

’
αίδοίης άλόχοιύιν

ενδονβ ’ εν τε τάπηβι καί εν τρητοΐαι λέχεΟβιν .
και μεν των ίκόμεο&α πάλιν και δώματα καλα.
μήνα δε πάντα φίλει με , και εζερέεινεν εκαβτα,”Ιλιον ’

Αργείων τε νέας και νόβτον ’Αχαιών ’ 15
και μεν εγώ τω πάντα κατά μοίραν κατελε'

ξα .
άλλ ’ οτε δή και εγών όδον ήτεον ήδε κέλενον
πεμπεμεν , ονδε τι κείνος άνήνατο , τενχε δε πομπήν .
δώκε δε μ

’
εκδείρας άβκον βοος έννεώροιο ,

εν&α δε βνκτάων άνεμων κατεδηβε κελεν&α ' 20
κείνον γάρ ταμίην άνεμων ποίηΰε Κρονίων ,
ήμεν πανεμεναι ή δ ’

ορννμεν ον κ έδέληβιν .

die Mauer mit umherschwimmend
gedacht wird .

5 . καί auch , ausser ihm . — γε -
γάαβιν sind , wie ε 35 . ξ 62.

6 = ß 604.
7 . έν &α ist das ' da ’ des epischen

Fortschritts . — είναι , hier noth -
wendig ? Kr . Di . 55 , 3 , 21 . — άκοί -
τις , welcher Casus ? Kr . Di . 18 , 5 , 2.

9 . δνείατα , zu a 149.
10 . κνιβήεν , riidore plenum , vom

Geruch der Braten zum Schmause .
— δώμα , das ganze Haus mit Inbe¬
griff der ανλή , die mit Gebäuden
oder Hallen umgeben war . — περι -
ατεναχίζεται avXij , schallt rings
in dem Hofe , indem Odysseus
gleich bei seinem Eintrittden Schall
vernehmen konnte . Sinn : dieseKin -
der leben stets bei den Eltern , mit
Ausnahme der Nacht . [Anhang .]

11 . ηματα . Diese Zeitbestimmung
ist nachgestellt , damit sie dem Ge¬
gensätze ννκτας näher trete .

12 . τάπηβι , zu δ 298 . — τρητοΐαι ,
zu a 440. [Anhang .]

13 . καί μεν , d . i . καί μήν .

15 .
’
Αργεί ’mv κτέ . , Chiasmus wie

Γ 51 . A 63 . 123 . 145 . Λ 761.
16 . και μεν έγώ . Andere αντάρ

εγώ . [Anhang .]
17 . και εγών ist in Beziehung auf

14 έξερέεινεν εκαστα gesetzt : ' als
nun auch ich (das Wort nahmund )
zu reisen verlangte . ’

18 . ονδέ τι ' gar nicht ’ bildet
den Nachsatz , wie a 18 .

19 . μ ’
, d . i . μοί , vgl . zu a 60. δ

367 . — βοός gehört nach der Vers -
cäsur zu αακόν . Die ganze frisch
abgezogene Bauchhaut eines Far -
ren wurde als Schlauch gebraucht .
— έννεώροιο , eines neunjähri¬
gen , d . i . eines grossen , mit runder
Zahlbestimmung . [ Anhang .]

20 . k'v&a , dort , d . i . in dem
Schlauche , als einem romantischen
Zaubermittel , in welchem die Bah¬
nen der heulenden Winde festge¬
bunden , d . i . am Hinausfahren ge¬
hindert werden . Ebenso gaben die
Lappländer den Seeleuten Beutel
und Schläuche mit verschlossenen
Winden . — βνκτης,νοηβνξω , pfei¬
fend .



10 . Ο ΑΤΣΣΕ1ΑΣ Κ. 81

νη\ δ ’ ενϊ γλαφυρή κατέδει μέρμιΟτ φαεινή ,
άργνρέη , ϊνα μή τι παραπνενβη ολίγον περ '
αύταρ έμοϊ πνοιήν Ζέφυρον προέηκεν άήναι , . 25
οφρα φεροι νήας τε καί αντονς . ονδ’

άρ
’

εμελλεν
έκτελέειν’ αυτών γάρ αττωλόμεΰ·

’
άφραδίηβιν .

έννήμαρ μεν δμώς πλέομεν νύκτας τε και ήμαρ ,
τή δέκατη δ ’

ήδη άνεφαίνετο πατρϊς άρουρα,
και δη πνρπολέοντας έλενβΰομεν εγγύς εόντες . 30
hfr εμε μεν γλνκνς ύπνος έπήλν &ε κεκμηώτα '
αίεί γαρ ποδα νηδς ένωμων , ουδέ τω άλλω
δωχ έταρων , ϊνα freie6ον ικοίμε&α πατρίδα γαΐαν .
οι δ έταροι έπέεΰΰι προς άλλήλονς άγόρενον ,
καί μ

’
έφαβαν χρυΰόν τε καί άργυρον οίκαδ’ άγεβ&αι , 35

δώρα παρ
’ Αίολον , μεγαλήτορος 'ίπποτάδαο .

ώδε δέ τις εΐπεοκεν ίδών ές πληβίον άλλον '

,ω ποποι , ως οδε πάΰι φίλος και τίμιος έΰτιν

23 . νηι 3 ’ ivi γλαφυρή κτέ . ist
beigefügt , um die Vermutung der
Gefährten über den Inhalt 45 zu
motivieren . — κατέδει , vermittelst
eines künstlich geschlungenen Kno¬
tens , zu ff 443.

24 . ΐν a μη τι παραπνενβη (nur
hier ) , damit auch nicht ein
wenig vorbeiweht , neben der
zu einem Knoten verschlungenen
Schnur . [Anhang .]

25 . προέηκεν , entsandte er , wie
y 183.

27 . αυτών , durch eigene , d . i .
ημών αυτών , wie vorher ait ονς .
Kr . Di . 51 , 2 , 4.

28 . εννήμαρ , zu η 253 . — όμως ,
auf gleiche Weise , so dass
Tag und Nacht keinen Unterschied
machte , also ununterbrochen , wie
80 . o 476 . ω 63 . Ω, 73. — νύκτας τε
και ημαρ , zu ß 345.

29 . τή δεκάτη δέ ' jetzt ’ am
zehnten aber , der als bedeu¬
tungsvoll mit Nachdruck hervorge¬
hoben wird . Ueber die Stellung des
δέ zu ff 540.

30 . πνρπολέοντας , Hirten , welche
W achten er unterhalten sowol
für sich als auch zum Zeichen für
die der Küste nahenden Schiffer .

HOMERS ODYSSEE . I . 2 . Heft . 3 . Aufl .

Es sind dies die ersten Anfänge der
späteren Leuchtthürme , wie T 375ff .

31 . ύπνος έπήλυ &ε κεκμηώτα ,
kam über mich den ermüde¬
ten , zu v 282 . Der Schlaf ist ein
natürliches poetisches Motiv für die
folgende Handlung der Gefährten ,
da auch die Nähe der Heimat die
Sorglosigkeit des süssen Schlafes
nach der ungemeinen Anstrengung
erklärlich macht . [Anhang .]

32 . πόδα , das Segeltau , zu ε
260 , indem für den Zweck des ' Um -
reffens ’ nur die Handhabung der
einen ' Schote ’ nothwendig war . —
ένώμων , continuo regebam , ist ein
märchenhafter Zug , nach welchem
die Richtung der Fahrt in unbe¬
kanntem Meere als eine stets wech¬
selnde gedacht wird . [Anhang .]

33 . d<5«oi , ich überliess , zu a
292 . — &άβσον , zu η 152 .

34 . προς αλλήλους αγόρευον , sonst
mit welchem Versanfange ? zu ff
338.

35 . εφαβαν , meinten .
36. Αιόλου , mit gedehntem Mit -

telvocal in der Thesis . [ Anhang .]
37 . Vgl . zu ff 328.
38 . φίλος καί τίμιος , lieb nnd

werth .
6
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άν&ρώποις , οτεών τε πάλιν και γαϊαν ΐκηται .
πολλά μεν εκ Τροίης άγεται, κειμήλια καλά 40
ληίδος , ημείς δ άντε, ομην οδον εκτελέβαντες ,
οΐκαδε νιΰβομε &α κενεάς βνν χεΐρας εχοντες .
καί νυν οι τάδ’ £δωκε χαριξόμενος φιλότητι
Αίολος , άλλ ’ άγε &a00ov ίδώμε&α όττι τάδ ’ εΰτίν ,
000ος τις χρυ0ος τε και άργυρος άοκω ενεοτινά 45

ως εψαΰαν , βουλή δε κακή νίκηθεν εταίρων '
α0κδν μεν λΰθαν , άνεμοι δ’ εκ πάντες ορου0αν .
τους δ ’ αΐψ ’ άρπαξα0α φερεν πόντονδε %·νελλα ,
κλαίοντας , γαίης άπο πατρίδος. αντάρ εγω γε
εγρόμενος κατά &νμον άμνμονα μερμήριξα , 50
ηε πε0ων εκ νηος άποφ &ίμην ένι πόντω ,
η άκεων τλαίην και ετι ξωοίΰι μετείην.
άλλ’ ετλην

'και έμεινα , καλνφάμενος δ’ ένΙ νηι
κείμην. αί δ’

εφεροντο κακή άνεμοιο &νε'λλη
αντις επ' Αίολίην νψίον , 0τενάχοντο δ ’

εταίροι . 55
εν&α δ’ επ ' ηπείρου βήμεν και άφν00άμε& ύδωρ,

αΐψα δε δείπνου ελοντο &οης παρά νηνΰϊν εταίροι,
αντάρ έπεϊ θίτοιό τ ’ επα0βάμε %· ’

ηδε ποτήτος ,
δη τότ εγώ κηρνκά τ ’ οπαβΰάμενος καί εταίρου
βην εις Αίολον κλντά δώματα ’ τον δε κίχανον 60
δαιννμενον παρά η τ ’ άλόχω καί οΙθι τεκεοβιν.
έλ&όντες δ ’

ες δώμα παρά 0τα&μοΐ0ιν επ ’ ονδον
εξόμεΟ·

’ ' οί δ’ άνά &νμδν έ&άμβεον εκ τ’
ερεοντο

'

,πώς ήλ&ες ,
’Οδνβεν ; τις τοι κακός εχραε δαίμων;

39. οτεων mit ΐκηται , zu α 101.
40 . Τροίης , Landesnamewie s 39.

[Anhang.]
41 . ληίδος, aus der Beute , zu

κειμήλια .
42 . νιοαόμε &ά , zu y 230 . 1— ovv

zu ίχοντες , zusammen haltend ,
indem nichts dazwischen ist , zu
ß 8°.

43. καί vvv mit τάδε , und jetzt ,
ein specieller Pall zu der allgemei-
nenBemerkung άς οδε παοι κτε . 38.
— φιλότητι aus Freundschaft .

45. οαοος τις , das οττι τάδ’ εατίν
erläuternd , wie viel wol , zu i 348.

46 . νίκηβεν , d . i . drang durch .
Vgl . <s 404.

48 . άρπάί,ααα , vgl . zu δ 515 .
50. άμνμονα, untadligen , treff¬

lichen, wie π 237 . Π 119.
51 . πεοων , mich stürzen und

umkommen sollte. — άποφ& ίμην,
seltene Optativform. Kr . Di. 30,
6 , 1 .

53 . καλνφάμενος, aus Schmerz ;
vgl . zu Ό 85.

64. αί δί , warum der Plural ?
56 —58 = i 85 - 87.
59. όπαββάμενος, nahm mit mir

und gieng .
62 . ίπ ’ ονδον , zu δ 718.
64. ίχραε, setzte zu , zu ε 396.



10 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Κ. 83

■η μεν β ’ ενδνκέως άπεπεμπομεν , οφρ
’ άν ΐκοιο 65

πατρίδα βην καί δώμα , καί ει που rot φίλον έβτίν .
1

ως φάβαν , αντάρ έγώ μετεφώνεον άχννμενος κηρ
'

,άαβαν μ
’ εταροί τε κακοί προς τοΐβί τε νπνος

οχετλιος ' αλλά άκέβαβ&ε , φίλου ' δνναμις γάρ εν νμΐνά
ώς εφάμην μαλακοΐβι καμπτόμενος έπέεββιν . 70

οί <5
’ ’

ανεφ έγένοντο ' πατήρ δ ’
ημείβετο μΰ& ω '

, ερρ
’

εκ νήβου &άββον , έλεγχιβτε ξωόντων '
ον γαρ μοι &έμις έβτϊ κομιζεμεν ον δ ’ άποπέμπειν
ανδρα τον ος κε &εοΐβιν άπέχ&ηται μακάρεαβιν.
ερρ

’
, έπεί ά&ανάτοιβιν απεχ&όμενος τόδ’ ίκάνειςά 75

ώς είπών απέπεμπε δόμων βαρέα βτενάχοντα .
εν&εν δε προτερω πλεομεν άκαχημενοι ητορ .

τείρετο δ ’
άνδρών -9·νμός νπ ’

είρεβίης άλεγεινής
ημετερτ] ματίτ] , έπεί ούκετι φαίνετο πομπή ,
εξημαρ μεν όμως πλεομεν νύκτας τε και ημαρ , 80
εβδομάτγι δ ’ ίκόμεβ&α Λαμου αίπύ πτολίε& ρον ,
Τηλεπνλον Ααιβτρνγονίην , ό& ι ποιμένα ποιμην
ήπνει είβελάων , ό δε τ ’ έξελάων νπακονει .

65. ενδνχέως , zu Τ] 256 . — οφρ’
αν ΐχοιο , damit du kommen könn¬
test . Kr . Di. 54, 8 , 4.

66 = ^2 320.
67 . μετεφώνεον , unter ihnen .
68 . άαβάν με , stürzten mich

ins Unglück , eigentlich ' betro¬
gen mich . ’ — προς τοΐβί τε , und
ausser diesen . Kr . Di . 68 , 38 , 2.
τέ an dritter Stelle , zu O1540 .

69 . άχέβαβ&ε , machet es wie¬
der gut .

70 . χα&απτόμενορ , zuredend ,
zu v 22.

71 . ανεφ έγένοντο, zu r; 144 .
72 . ί'ρρε , abiinmalamrem , packe

dich . — dcieaov, zu η 152. — έλέγ-
χιβτε , schmählichster .

73 . ον &έμΐ3 έβτί, zu f 56.
74 . ανδρα τόν , einen Mann , wie

eum qui . Kr . Di . 50, 2 , 3 . Das Ver¬
hasstsein schliesst Aeolos aus dem
Erfolg ."

75 . τάδ ’ [χάνει , wie et 409 .

V . 77 — 132 . Ankunft bei den Lä -
strygonen , deren Wohnort u . Hand¬
lungsweise geschildert wird .

77 . Vgl . zu i 62.
78. υπ είρεβίγις , unter dem

Rudern .
79 . jj ;ιετέργι ματίη , durch un¬

ser v er ge b li ch es B emüh e n . —·
ονχέτι , nicht mehr , wie vorher
durch den Windschlauch und den
Zephyros .

80 = 28 .
81 . Αάμος , ein alter Heros als

Gründer der Stadt . Vgl . Ovid . Met.
XIV 233 .

82 . ΤηλέπνΧος ' Weitthor ’ , der
geeignete Name für eine Stadt , die
von Riesen bewohnt wird , und wo
man gleichzeitig Herden aus - und
eintreibt . — ποιμένα ποιμην , ein
Hirt den andern , zu y 272 .
Sinn : wo der Schafhirt gerade ein¬
treibt , wenn der Rinderhirt schon
wieder austreibt . [Anhang .]

83 . ήπΰει , anruft zum Gruss .
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ένθα χ ’άνπνος άνηρ δοιονς εξηρατο μίμους ,
τον μεν βονχολέων , τον δ’

άργνφα μήλα νομενων ' 85

εγγύς γάρ ννκτός τε και ηματός είβι κέλενθοι .
ένθ ’ επεί ές λιμένα κλντδν ηλθομεν , ον περί πέτρη
ηλίβατος τετνχηκε διαμπερές αμφοτέρωθεν ,
άκταϊ δε προβλήτες έναντίαι άλληληΰιν
έν οτόματι προνχρνΰιν , αραιή δ ’ είβοδος έβτίν , 90
ένθ ’ οι γ

’ εΐβω πάντές έχον νέας αμφιελίόβας.
αΐ μεν άρ

’ έντοΰθεν λιμένος κοίλοιο δέδεντο
πληβίαι ' ον μεν γάρ ποτ ’ άέί,ετο κνμά γ έν αντω ,
οντε μέγ

’ οντ ολίγον , λενκη ό ’
ην άμφι γαληνη '

αντάρ έγών οΐος βχέθον ίξω νήα μέλαιναν , 95
αυτόν επ ’

έιΐχατιή, πέτρης εκ πείβματα δηΰας ,
έβτην δε ΰκοπιην ές παιπαλδεββαν άνελθων .
ένθα μεν ούτε βοών οντ άνδρών φαίνετο έργα ,
καπνόν δ ’ οίον ορώμεν άπδ χθονος άίΰβοντα.
δη τότ έγών έτάρονς προΐειν πενθεϋθαι ίόντας , 100

■— υπακούει , antwortet , erwidert
den Gruss beim Zusammentreffen .

84 . άνπνος άνήρ , ein schlaflo¬
ser Mann , d . i . wenn er auf allen
Schlaf verzichtete .

85 . τον μεν βονχολέων κτε . , den
einen Rinder hütend , den an¬
dern hellglänzende Schafe
weidend , wenn er am Spätabend
als Rinderhirt auszöge zu dersel¬
ben Zeit , wo er mit der Schafherde
von der Weide heimkehrte .

86 . εγγύς γάρ κτε . , denn nahe
bei einander sind die Bah¬
nen der Nacht und des Ta¬
ges : ein märchenhafter Zug , nach
welchem die Nacht und der Tag ,
beide als Wanderer gedacht , im
Lande der Lästrygonen tagtäglich
so nahe Zusammentreffen , dass es
nach eingetretener Nacht gleich
wieder Tag wird , die Sonne unmit¬
telbar nach ihrem Untergange wie¬
der aufgeht . [ Anhang .]

87 . ένθα dort bei der Stadt . —
κλυτόν , herrlichen , wie o 472 .

88 . ηλίβατος , zu t243 . — τετνχηκε ,
sich befindet , sich hinzieht . —
διαμπερές du r chgehe n d s , unun¬
terbrochen . Vgl . zu δ 209 . [ Anh .]

89 . προβλήτες , zu v 97.

90 . αραιή , ein schmaler , weil
die vorspringenden Ufer ihre Fels¬
zacken einander entgegenstrecken .
[Anhang .]

91 . ένθα , Nachsatz zu 87 . — έχον
νέας , zu i 279 . — άμφιελίσσας , zu
γ 162.

94. ούτε μέγ ’ οντ ολίγον ist bei¬
gefügt , um die Allgemeinheit des
ον ποτέ κνμα durch Gegensätze zu
individualisieren . — άμφί steht ad¬
verbial . — γαλήνη , zu η 319.

95. αντάρ εγών , Gegensatz zu αί
μέν 92. — αχέθον , ich hielt zu¬
rück , zu δ 284 , — έξω , ausserhalb
des Hafens .

96 . αντον επ ’ έοχατιή , ' da ’ an
der äussersten Stelle , zu Θ
68 . — πέτρης έκζιιδήβας , an einen
Felsen , wie K 475 . i? 398 . Ψ 853.
Zu Kr . Di . 68 , 17 , 3.

97 . παιπαλόεαααν , zu γ 170.
98 . ούτε βοών οντ ’ άνδρών έργα ,

weder Ackerland noch Wein - oder
andere Pflanzungen ; vgl . i 108 . Die
Lästrygonen sind also wie die Ky -
klopen nur Nomaden .

99 . ορώμεν , ich und die Gefähr¬
ten , — άί ’αοοντα , wirbeln .

100 — 102 = t 88 — 90 .
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ο
'ί τινες ανέρες είεν επί χ&ονϊ βΐτον εδοντες ,

ίίνδρε δΰω κρίνας , τρίτατον κήρυχ αμ
’ οπάββας.

οί δ ί'ΰαν έκβάντες λείην οδόν , ή περ αμαζαι
άότυδ ’

αφ
’ υψηλών όρεων χαταγίνεον ύλην '

χονρη δε '
ξυμβληντο προ

’άΰτεος υδρευονΟη , 105
δνγατέρ ίφδίμη Λαιβτρυγόνος

’
Λντιφάταο .

η μεν κρ
’ ig κρήνην κατεβήβετο καλλιρεεδρον ,

’
Λρτακίην ' ένθεν γάρ ύδωρ προτί αΰτν φερεΰχον '

οί δε παριΰτάμενοε προΰεφώνεον , ε'κ τ ’
ερεοντο

όξ ug τώνδ ’ εί'
η ßαβιλεΰς , καί τοΐβιν ανάββοι . 110

η <ϊέ μάλ
’ αυτίκα πατρός έπέφραδεν υψερεφες δώ .

οί δ ’ έπεϊ είβήλ&ον χλντά δώματα , την δε γυναίκα
ενρον οβην τ ’ όρεος κορυφήν , κατα δ ’

εΰτυγον αυτήν.
ή δ ’

αίψ
’

ε’ξ άγoρήg εχάλει κλυτόν ’Λντιφατήα ,
ον πόβιν , og δή τοΐβιν έμήβατο λυγρόν όλεθρόν . 115

αντίχ ενα μάρψας ετάρων ώπλίββατο δεΐπνον '

τώ δε δν ’ άιζαντε φυγή επί νήας ίκεβ&ην.
αυτάρ 6 τεΰχε βοήν διά ’άβτεος ' οί δ ’ άίovτεg
φοίτων ΐφδιμοι Λαιβτρυγόνες αλλοθεν άλλος,

102 . ανδρε δύω κτε . Wo zwei
Männer mit oder ohne Herold ge¬
sendet werden , da ist eine förm¬
liche Gesandtschaft verstanden , —
αμ

’ δπάββας , zu η 165 . [Anhang .]
103 . λείην , einen geebneten ,

durch Lichtung des Waldes und
Ebnung des holprichten oder fel¬
sigen Bodens . [Anhang . ]

104 . καταγίνεον , herabzufüh¬
ren pflegten , zu | 105 . — ύλην ,
wie i 234 , Waldholz , nach volks -
thümlichem Ausdruck , vergleich¬
bar mit δ 335 .

105. ξνμβληντο , zu 7) 204 . — νδρευ -
ονβη, welche Wasser holte . Vgl . η
20 . 131.

106. ίφ &ίμη , von ΐφι und τιμή ,
die hochgeehrte . [Anhang .]

107. Is , zu , nach . — κατεβή¬
βετο , weil das Becken der Quelle
tiefer lag .

110 . τοΐβιν statt οίβιν ist wie og
τις indirectes Fragewort : über
welche er herrscht , wie ρ 363 ;
auch δ 740 . Vgl . auch I 392 . O 664
mit 491.

111 . επέφραδεν , sie zeigte an .
Vgl . η 49 . — ύψερεφές , zu ß 337.
Der daktylische Rhythmus des Ver¬
ses malt die Schnelligkeitder Hand¬
lung .

112 . τήν δε κτε . , da fanden sie
dort sein Weib .

113. οβην τε , d . i . τόβην οβη τ *

δρεος κορνφή , zu ι 322 . — κατα mit
ί '
βτνγον , perkorruerunt .

114 . εξ άγορής , also sind die Lä -
strygonen , die in der von einemKö -
nig beherrschten Stadt auch Ver¬
sammlungen haben , in den Formen
der Civilisation weiter als die Ky -
klopen i 112 ff . — εκάλει , vocabat ,
liess rufen , Imperfect . Kr . Di .
53, 2, 2.

115. έμήβατο , von μήδομαι , er¬
sann , wie y 194.

117. τώ δε δύ ’ άίξαντε , die zwei
andern aber sprangen davon
und kamen .

118. τεΰχε βοήν , erhob ei «
Kriegsgeschrei . — οί δ αιον -

τες κτε , Vgl . i 401 .
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μνρίοι , ονκ άνδρεβΰιν έοικότες , αλλά Γίγαβιν . 120
οι ρ

' από πετράων άνδραχ&έβι χερμαδίοιβιν
βάλλον ' άφαρ δε κακός κόναβος κατά νήας όρωρειν
άνδρών τ ολλυμένων νηων ίΐ’ άμα άγννμξνάων ,
ίχ&νς δ '

ως πείροντες άτερπέα δαΐτα φέροντο.
οφρ

’ οί τούς όλεκον λιμένας πολνβεν &έος εντός , 125
τόφρα δ ’ έγων, άορ όζν ερυβΰάμενος παρά μηρόν ,
τώ από πείβματ έκοψα νεός κνανοπρωροιο.
αϊψα δ ’

έμοΐς έτάροιβιν έποτρννας έκέλενβα
εμβαλέειν κωπης , ιν νπεκ κακότητα φΰγοιμεν '

οί δ ’ άλα πάντες άνέρριψαν , δείβαντες όλε &ρον. 130
άβπαΰίως δ ’ ές πόντον έπηρεφέας φνγε πέτρας
νηνς έμη ' αντάρ αί άλλαι άολλέες αυτόχΤ όλοντο.

έν&εν 0£ προτέρω πλέομεν άκαχημενοι ητορ ,
άΰμενοι εκ δανάτοιο , φίλους όλέϋαντες εταίρους.
ΑΙαίην ό ’ ές νηβον άφικόμεϋ·

’ ' έν&α δ ’ έναιεν 135

Κίρκη ένπλόκαμος , δεινή &εός ανδήεόβα ,
αντοκαβιγνήτη όλοόφρονος Αίηταο '

120 . Γίγαβιν , nemlich von Ge¬
stalt , ζα η 59.

121. οΐρα , demonstrativ . — από
πετράων , von den Felsen her , zu
ξ 12 . — άνδραχ &έβι , mit männer¬
belastenden Steinblöcken , d . i.
ingentibus saxis .

122 . Man beachte die daktyli¬
schen Rhythmen mit dem A - und
O - Laute, wie nachher den stärkern
O - Laut .

124 . Ιχ&νς δ ’
ως πείροντες , wie

Fische sie stechend , mit
dreizackigen Harpunen , womit
das Fischstechen hauptsächlich auf
Thunfische geübt wurde . So auch
έπείροντο δίκην Ιχθύων Achill. Tat .
III 4 . — φέροντο, trugen sie die¬
selben für sich fort , nemlich
dλλνμένονς , wozu δαίτα c zum
Mahle ’ prädicativ steht . — άτερ-
πέα , für die Lästrygonen ?

125. οφρα, asyndetischer Anfang .
Kr . Di. 59 , 1 , 3, im Nachsatze mit
τόφρα δ έ . Kr . Di . 65 , 9 , 2 .

126 . αορ bis παρά μηρόν = κ 321 .
λ 24. Φ 173, [Anhang .]

127 . τω mit diesem Schwerte .

— κνανοπρωροιο, zu γ 299 . Vgl .
Verg . Aen . IV 680 .

128 . Vgl . zu o 217 .
129 = i 489 .
130 . άλα άνέρριφαν , warfen die

Salzflut empor , nemlich πηδώ
wie η 328 , um rasch ές πόντον zu
gelangen . Vgl . Verg . Aen . III 290.
[Anhang.]

131 . έπηρεφέας , wie Ili 54 . μ 59,
überdachend , überhangend , zu
90 . — φνγε , d . i . fuhr fliehend ,
wie μ 287 .

132 . άολλέες , alle mit einan¬
der , zu y 165 .

V . 133 — 182. Ankunft auf der
Insel der Kirke. Ein Hirsch und er¬
mattete Leute.

133. 134 = i 62. 63 .
135 cal . Αίαίη ist mit seinem

Substantiv νήσος verbunden , wie
Sicula tellus , Africa terra , urbs
Romana . [Anhang .]

136. ένπλόκαμος δεινή , zu η 41 .
— ανδήεβαα , zu ε 334.

137 . όλοόφρονος, zu α 52 .
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άμφω δ ’ έχγεγάτην φαεΟιμβρότου
’Ηελίοιο

μψρός τ ’ εκ Πέρβης , την
’ί&χεανός τέκε παΐδα .

ένθα δ ’ επ ’
ακτής νηΐ κατηγαγόμεΰ &α 6ιωπη 140

ναύλοχον ές λιμένα , καί τις & εός ηγεμόνενεν .
εν&α τότ έκβάντες δυο τ ’

ηματα και δυο νύκτας
κείμεΟ·

’
, όμοϋ καμάτω τε καί αλγεΰι θυμόν έδοντες .

αλλ ’ οτε δη τρίτον ημαρ ένπλόκαμος τέλεΰ ’ ’ΐίώς ,
και τότ εγών εμόν έγχος ελών καί φάΰγανον οξύ 145

καρπαλίμως παρά νηός ανηιον ές περιωπην ,
εί πως έργα ί'δοιμι βροτών ένοπην τε πυΟνίμην .
έΰτην δέ βκοπιην ές παιπαλόεββαν άνελθοίν ,
καί μοι έείύατο καπνός άπο χ&ονος ευρυοδείης,
Κίρκης εν μεγάροιβι , διά δρνμά πυκνά και ύλην . 150

μερμηριξα δ ’ έπειτα κατά φρένα και κατά θυμόν
έλ&εΐν ηδε πυ & έΰ&αι , έπεί ΐδον αί’Ονπα καπνόν .
ώδε δέ μοι φρονέοντι δοάβΰατο κέρδιον είναι,
πρώτ έλ&όντ ’ επί νηα %οην καί θϊ 'να Φαλάββης
δεΐπνον έταίροιβιν δόμεναι , προέμεν τε πυΟ'έβ&αι . 155

άλλ ’ οτε δη Οχεδόν ήα χιών νεός άμφιελίΰΰης ,
καί τότε τίς με θεών όλοφνρατο μοννον έοντα,
ος ρά μοι νψίχερων έλαφον μέγαν είς οδόν αυτήν
ήκεν. 6 μεν ποταμόνδε κατηιεν έκ νομού ύλης
πιόμενος ' δη γάρ μιν έχεν μένος ηελίοιο ’ 160

138 . φαεαίμβροτος , zu χ 297 .
141 . ναύλοχος, schiffebergend ,

wie δ 846 . — καί bis ηγεμόνενεν,
wie ι 142. Jedes glückliche Ereig¬
nis wird einer Gottheit zugeschrie¬
ben .

143 . 144 = ι 75 . 76 .
146 . περιωπή , von οψομαι , ei¬

gentlich ' Umschau ’ , Aussicht , da¬
her Höhe , wie & 8 . Ψ 451.

147 . έργα βροτών , Ackerfelder ,
wie 98 . — ένοπήν , Stimmen .

148 = 97 . [Anhang .]
149. από χ&ονός ενρνοδείης , von

der weitstrassigen Erde , ein
stehendes Beiwort . [Anhang .]

150 . diu δρνμά , durch Ge¬
büsch hindurch . [Anhang .]

151 . κατά φρένα κτε. zu a 294 .
152. αί &οπα , zu ß 57 , funkeln¬

den , weil der Rauch hier in der

Wohnung der Kirke (150) von dem
Glanze des lodernden Feuers und
dann von der Sonne beleuchtet
wird .

153 . Vgl . zu o 204 .
154 . έλ&όντ , vgl . zu o 240 .
155 . πυΟ'έΰ&αι , auf Kund¬

schaft , wie 100.,156 = (i 368 . κιων , zurückge¬
hend , zu γ 118.

157 . μοννον εόντα , erbarmte sich
mein des Verlassenen , zu ß 365.

158 . αντην , ipsam, gerade .
159. εκ νομού νλης , aus der

Waldtrift .
160. δη γάρ μιν έχεν denn of¬

fenbar hatte ihn inne , quälte
ihn , μένος ηελίοιο die Machtder
Sonne . Zur Sache vgl . Ps . 42 , 2 :
' wie ein Hirsch schreit nach fri¬
schem Wasser . ’
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τον δ ’
εγώ εκβαίνοντα κατ ’

άκνηΰτιν με
’δα νώτα

πληξα , το δ αντίκρυ δόρυ χάλκεον εξεπε'ρηβεν '
καδ δ έ'πεβ ’ εν κονίϊ\(ίι μακών·, από δ ’ επτατο θυμός .
τω δ εγώ εμβαίνων δόρυ χάλκεον εξ, ώτειλης
είρυβαμην ' το μεν ανθι κατακλίνας επί γαίτ] 165
εΐαΟ , αυταρ εγω όπαβαμην ρώπάς τε λυγους τε '

πεΐΰμα δ όβον τ όργυιαν, ευΰτρεφες αμφοτέρωθεν,
πλεξαμενος βυνεδηΰα πόδας δεινοΐο πελώρου,
βήν δε καταλοφάδεια φόρων επί νηα μέλαιναν
εγχει ερειδόμενος , επεί ου πως ηεν επ’

ωμού 170
χειρί φερειν ετερτ}

' μάλα γάρ μόγα θηρίον ήεν .
κάδ δ εβαλον προπαροιθε νεός , ανεγειρα δ εταίρους
μειλιχίοις επεεββι παραΰταδδν

’
άνδρα εκαΰτον'

, ώ φίλοι , ου γάρ πω καταδυΰόμεθ
’

άγννμενοί περ
εις ’Αίδαο δόμους , πριν μόρβιμον ήμαρ επελθΐ]

' 175

161 . εκβαίνοντα als er ' heraus -
trat ’, nemlich εξ όλης . — κατ ’

ακνηστιν , in das Rückgrat , wor¬
auf das Verhältnis desselben zum
Ganzen hinzugefügt wird . Wir sa¬
gen r aufs Blatt . ’

162 = H 346 . το δέ , diese aber ,
mit nachfolgender Erklärung δόρυ .

163= τ 454 . Π 469 , auch a 98.
μακών , klagend .

164 . τφ zu εμβαίνων , auf den
Hirsch den Fuss setzend . Vers -
schluss wie Π 862 .

165. το μέν , nemlich δόρυ . — αυθι
mit επί γαίη , zu t 29. — κατακλίνας
niedergelegt .

166 . είασα , liess .
167 . όσον τ ’ όργυιαν , zu i 322 . —

ευστρεφές wolgedreht , αμφοτέ¬
ρωθεν τοη oder auf beiden Sei¬
ten . Das Seil bestand aus zwei zu¬
sammengedrehten Hälften , von de¬
nen jede für sich aus mehreren Ru¬
then zusammengedreht war . Es ge¬hört zu πείσμα mit πλεξαμενος ,nachdem ich mir ein Seil ge¬flochten hatte .

169. καταλοφάδεια , adverbial :
auf dem Nacken , quer über den
Nacken gelegt , so dass die zusam¬
mengeschnürten vier Füsse des Hir¬
sches , zwischen welche Odysseus
seinen Kopf hindurchgesteckt hat¬
te , nach vorn hinunterhiengen , das

grosse Thier aber durch eigene
Schwere auf dem Nacken festlag
und nicht gehalten zu werden
brauchte . [Anhang .]

170. έγχει ερειδόμενος , wie &
38. T 49 , au f d ie wiederergriffene
Lanze mich stützend in ge¬
krümmter Stellung mit beiden Hän¬
den , wie das folgende χειρί ετέρη
beweist . — ηεν , d . i . έξην , e s war
möglich . — επ ’ όιμου , auf der
Schulter mit einer Hand .

171 . θηρίον ist kein Deminutiv ,
sondern bezeichnet das einzelne
Thier dem ursprünglichen Gat¬
tungsbegriff θηρ gegenüber .

172. άνέγειρα , erweckte , ermun¬
terte : weil sie ermattet und in
Trauer waren [143. 179) .

173 = 547 . μ 207. έκαστον zu εταί¬
ρους appositiv , zu κ 397.

174. οϋ γάρ πω , ja noch nicht ,
begründet die emphatische Anrede
ώ φίλοι , wie 190. 226 . 337 . μ 154,
Vgl . zu a 337.

175. δόμους die Gemächer . —
πριν mit dem Conjunctiv ohne av
oder κεν , um eine stärkere und
gewissere Zeitbestimmung anzu¬
geben als mit demlnfinitiv , an sechs
Stellen , jedesmal nach einem nega¬
tiven Prädicate im Hauptsatze ;
v 336 . ρ 9 . Z135 . 190 . ß781 . Kr . Di .
54, 16 , 7 .
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άλλ ' ’
άγετ , οφρ

’ εν νηϊ Ονή βρώΰίς τε πόΰις τε,
μνηδόμε&α βρώμης , μηδε τρνχώμε &α λιμω^

ως έφάμην , οί δ ώκα έμοΐς έπέεΰιΐι πί&οντο ,
εκ δε καλνψάμενοι παρά & ΐν αλδς ατρνγέτοιο
&ηηδαντ έλαφον ' μάλα γάρ μέγα &ηρίον ηεν . 180
αυτάρ έπεϊ τάρπηδαν δρώμενοι, όφϋ’αλμοΐβιν ,
χεΐρας νιψάμενοι τενχοντ έρικνδέα δαϊτα.

ως τότε μεν πρόπαν ημαρ , ές ηέλιον καταδνντα ,
ημε&α δαιννμενοι κρέα τ ’ ’άΰπετα καί μέ&ν ηδν '

ημος δ ’
ηελιος κατέδυ καί έπΐ κνέφας ήλ& εν , 185

δη τότε κοιμη &ημεν έπϊ ρηγμΐνι ϋ-αλάβδης.
ημος δ ’

ηριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος
’Ηώς ,

καί τότ εγών άγορην τέμενος μετά πάδιν εει,πον '

, [κέκλντέ μεν μν & ων , κακά περ πάδχοντες εταίροι ']
ώ φίλοι , ον γάρ τ ' ΐδμεν , όπη ζόφος ονδ ’ όπη ηώς , 190
ον Ö

' όπη ηελιος φαεδίμβροτος ειβ ’ υπό γαΐαν ,
ονδ ’

όπη άννείται ' αλλά φραζώμε&α &άδδον ,
εί τις ετ εβται μητις . εγώ δ ονκ οΐομαι είναι .
είδον γάρ , δκοπιην ές παιπαλόεΰϋαν ανελ& ών ,
νηδον , την πέρι πόντος άπείριτος εδτεφάνωται ' 195
αύτη δε χ& αμαλη κεΐται , καπνόν δ ’ ένϊ μέδδη
έδρακον όφ &αλμοΐδι διά δρνμά πυκνά καί ύλην .

4

176. δφρα , so lange als ist .
179 . εκ zu καΐνψάμενοι , nach¬

dem sie sich enthüllt hatten ,
ihre Verhüllung wegen der Trauer
abgelegt hatten , zu 85.

181 = δ 47 .
182 = ß 261 und γ 66 . χεΐρας νι -

ιράμενοι enthält hier zugleich mit
die Bezeichnung des Gebetes , das
sie nach der Sitte vor dem Schlach¬
ten desThieres zu verrichten pfleg¬
ten , zu ß 261 und δ 750 .

V . 183 — 260 . Nach der Mahlzeit
Raihlosigkeit und Besorgnis ; Eury -
lochos mit 22 Gefährten am Palaste
der Kirke ; das Schicksal derselben .

183 — 187= 1 556 — 560.
188 = i 171 .
189 = μ 271 . 340 . [Anhang .]
190 . ον γάρ τ ’

ΐδμεν κτε . , wieg

78 , d . i . wir wissen nicht , wo wir
sind , wir können uns in der Gegend
nicht zurecht finden , was nach dem
sinnlichen Gesichtskreise bezeich¬
net und mit Nachdruck epexege -
tisch erläutert wird . Ueber γάρ τε
zu κ 152^ [Anhang .]

191 . εΐσι , präsentisch , zu δ 401.
192 . Häeeov , zu η 152t
193 . εΐ τις ετ εβται μητις , ob es

noch irgend einen Rath ge¬
ben wird , was Odysseus sodann
bezweifelt mit Begründung seines
Zweifels aus der Localität . Aber
ein homerischer Odysseus verzwei¬
felt selbst in schwierigster Lage
nie , sondernweiss auch ohneWorte
203 ff. selbständig zu handeln im
Gegensatz zu den jammernden Ge¬
fährten 202.

195. άπείριτος endlos , εστεφά -
νωται h e r u m g e h t .

106. χθαμαλή , zu i 25.
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ώς ίφάμην ' τοΐβιν δε κατεκλάβ &η φίλον ητορ ,
μνηβαμένοις έργων Ααιβτρνγόνος ’

Αντιφάταο
Κνκλωπος τε βίης , μεγαλητορος άνδροφάγοιο. 200
κλαΐον δε λιγέως, θαλερόν κατά δάκρυ χέοντες '
αλλ ον γαρ τις ηρηξις έγίγνετο μνρομένοιϋιν .
αυταρ εγώ δίχα πάντας ενκνημιδας εταίρους
ήρί&μεον , άρχον δε μετ

’
άμφοτέροιδιν οπαδδα '

των μεν εγων ηρχον , των δ ’
Ευρνλοχος θεοειδής . 205

κλήρους δ ’ έν κυνέη χαλκήρεϊ ηάλλομεν ώκα '
εκ δ ’

εϋνρε κλήρος μεγαλητορος Ενρνλόχοιο .
βή δ ’ ίέναι , άμα τω γε δύω και εΐκοΰ’

εταίροι
κλαίοντες ' κατά δ ’ άμμε λίπον γοόωντας οταα& εν.
ενρον δ εν βηδδηδι τετνγμένα δώματα Κίρκης 210
ξεδτοΐδιν λάεδΰι , περιδκέητω ένϊ χώρω .
άμφι δε μιν λύκοι ηδαν όρεδτεροι ηδε λέοντες ^
τούς αυτή κατέ&ελίςεν , επεί κακά φάρμακ εδωκεν.
ονδ ’ οΐ γ

’
ώρμη^ηΰαν in άνδράΰιν , άλλ ’

άρα τοί γε
ούρηδιν μακρηΰι ηεριββαίνοντες άνέβταν . 215
ώς δ ’ οτ αν άμφί άνακτα κύνες δαίτη&εν ιόντα
βαίνωβ\ αίεΐ γάρ τε φέρει μειλίγματα &νμον ,

198 . Vgl . zu 481.
199 . μνηβαμένοις causal .
200 . μεγαλητορος άνδροφάγοιο ,

eine Nebeneinanderstellung in nai¬
ver Naturanschauung .

201 . &αλερόν bis χέοντες , wie ä
556.

202 . άλλα mit yap , wie | 355 . —
πρήί -ις , prägnant : fruchtbringende
Verrichtung , nützliches Handeln .
Sinn : c aber sie konnten ja nichts
ausrichten , es konnte ihnen ja nichts
helfen .’

203 . δίχα , zwiefach , in zwei
Hälften . Vgl . 1 157.

206 = Γ1316 . ψ 861 . κλήρους , zu
1 331 .

208 . άμα τφ γε , explicatives
Asyndeton , zu « 331 . Wie viel be¬
trug ausser Burylochos die Ge -
sammtzahl der Gefährten ? Wie
viele waren ursprünglich bei der
Abfahrt von Troja auf jedem Schiffe ,
wenn man die Verluste 1 60 . 289.
311 . 344 hinzurechnet ?

210 . βήβαησι Waldgründen . —
τετνγμένα , zu δ 615.

211 . ξεατοΐβιν λάεσβι , von glat¬
ten Steinen . — περισκέπτω , zu
« 426 , weil der Palast auf einer
Höhe des Thaies lag , also rings
herum sichtbar war , daher auch
275 βησοας und dann 281 άκριας ,
von da aus καταβήμεναι 432.

212 . μίν bezieht sich auf denEin -
heitsbegriff δώματα , circa univer -
sas aedes . Sie fanden die Thiere
draussen , vgl . 220 . [Anhang .]

213. κατέ &ελξεν , verzaubert
hatte , d . i . aus wilden Bestien
in zahme Bestien verwandelt hatte
vermittelst der giftigen Kräuter .
[ Anhang .] ;214 . αλλ αρα , sondern nun :
als Ergebnis davon , dass sie ihre
natürliche Wildheit verloren haben ,
zu « 346 , daher auch die nochmalige
Hervorhebung des Suhjects , wie
1 554 .

216 . άνακτα , wie δ 87.
217 . μειλίγματα &νμον erfreu¬

ende Leckerbissen ^
indem auch

den Thieren ein &υμος beigelegt
wird .
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ojg τους άμφϊ λύκοι κρατερωννχες η δε λέοντες
ocdvov ‘ τοϊ δ ' έδειβαν , έπεί ί'δον αίνοι πέλωρα.
έΰταν δ\ εν προ&νροιβι & εάς καλλιπλοκάμοιο, 220
Κίρκης δ ’ ένδον ’άκονον άειδουύης δπΐ καλή ,
ίΰτον έποιχομένης , μέγαν αμβροτον , οία &εάων
λεπτά τε καί χαρίεντα καί αγλαά έργα πέλονται .
τοΐβι όε μΰ&ων ηρχε Πολίτης , ορχαμος άνδρών ,
eg μοι κηδιβτος έτάρων ην κεδνότατος τε ' 225

, ώ φίλοι , ένδον γάρ τις έποιχομένη μέγαν Ιβτόν

καλόν άοιδιάει , δάπεδον δ ’ άπαν άμφιμέμνκεν ,
η & εος ηέ γυνή ' αλλά φ &εγγωμε&α Ο'άΰβον.

1

ως άρ
’ έφώνηΰεν , τοϊ δε φ&έγγοντο καλενντες .

η δ’ αΐψ ’ έζελ&ονβα & ΰρας ωιζε φαεινάς , 230
καϊ κάλει ' οί δ ’

άμα πάντες άιδρείηβιν έποντο,
Ενρνλοχος δ ’ νπέμεινεν , όιβάμενος δόλον είναι .
εϊΰεν ό ’ είβαγαγοΰβα κατά κλιβμονς τε θρόνους τε ,
έν δέ 6φιν τυρόν τε καϊ άλφιτα καϊ μέλι χλωρόν
οίνω Πραμνείω εκνκα ’ άνέμιβγε δε βίτω 235
φάρμακα λνγρ

’
, ίνα πάγχν λα &οίατο πατρίδος αϊης.

αύτάρ έπεϊ δώκέν τε και έκπιον , αντίκ έπειτα

219 . έδεισαν mit gedehntem Αη -
fangsvocal , weil δ είσαι nach S ein
digamma hatte , zu α 203 . [Anhang .]

220 . ίν προ &νροισι , an der
Vorderthür , an der verschlosse¬
nen Hofthür , wo sie Einlass be¬
gehrten . [Anhang .]

222 . ιστόν έποιχομένης , zu ε 62 .
225. κηδιατος κεδνότατός τε , der

liebste und trauteste .
226 . ένδον γάρ , zu 174.
227 . καλόν άοιδιάει , sie lässt

schönen Gesang erklingen ;
denn das poetische άοιδιάειν ent¬
hält eine intensive Verstärkung ,
gleich λίγ

’ άεΐδειν 254 . — δάπεδον
άπαν , die ganze Hausfl ur , so
dass sie es draussen hörten .

229 . φ&έγγοντο καλενντες , sie
Hessen ihre Stimme erschal¬
len und riefen , φ &έγγεβ &αι ita
ut vox auribus percipiatur , φωνή -
eai ut vox mente excipiatur .

230 . εξελ &οναα , nachdem sie

herausgekommen war , aus dem
Hause an die Hofthür .

231 . κάλει , sie rief hinein .
232 . νπέμεινεν , blieb zurück .

— είναι , präsentisch , weil es von
der zur Zeit schon vorhandenen
List gesagt ist , wie δ 453.

233 . κλιβμός und ffgoros , zu a 132.
234 . εν c hinein 5 zu έκνκα .
235 . Πραμνείφ galt als starker

und herber Rothwein , wie Λ 639.
— εκνκα , wovon der ganze Rühr¬
trank , eine Art dicker Kaltschale ,
κνκεών heisst ( 290 . 316 . Λ 624 .
638 ff ) , der in Griechenland stets
zu den Labsalen gehörte , weil die
Kraft des Weines durch die genann¬
ten Zuthaten gemässigt war . —
άνέμιαγε , zu y390 , σίτψ an die
Kost .

236 . ϊνα , wie θ 580 . — πάγχν
λα&οίατο , gänzlich vergessen
sollten , nach ihrer Verwandlung
desselben völlig verlustig giengen ;
vgl . zu s 316.
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ράβδω πεπληγυΐα κατά ΰυφεοϊΰιν έέργνν .
οί δε ϋυών μεν έχον κεφαλάς φωνήν τε τρίχας τε
και δέμας , αντάρ νους ήν έμπεδος , ώς τδ πάρος περ . 240

ώς οί μεν κλαίοντες έέρχατο ' τοϊδι Οέ Κίρκη
ιταρ ρ ακνλον βάλανόν τε βάλεν καρπόν τε κρανείης
έδμεναι , οία βνες χαμαιεννάδες αίεν έδονΰιν .
Ενρνλοχος δ ’

αίψ
’

ήλ&ε &οήν έπϊ νήα μέλαιναν ,
αγγελίην έτάρων ερίων και άδενκέα πότμον . 245
ουδέ τι έκφάο &αι δυνατό έπος ίέμενός περ ,
κήρ άχεΐ μεγάλω βεβολημένος ' εν δε οί όΰΰε
δακρυόφιν πίμπλαντο , γόον δ ’ ώίετο ■θ’υμός.
άλλ’ ότε δή μιν πάντες άγαβΰάμεϋ’’ έ '

ξερέοντες ,
καί τότε των άλλων έτάρων κατέλεζεν όλε &ρον ' 250
,

’
ήομεν , ώς εκέλευες , άνά δρυμό. , φαίδιμ

’ ’ Οδυΰΰεϋ '

ευρομεν έν βήΰΰηβι τετυγμένα δώματα καλά
[ζεϋτοΐβιν λάεββι , περιΰκέπτω ένϊ χώρω\ .
έν&α δέ τις μέγαν ίΰτόν εποιχομένη λίγ

’ άειδεν
ή 0·εός ήέ γυνή ' τοϊ δε φ&έγγοντο καλεϋντες, 255
ή δ ’

αίψ
’ έ 'ξελδουΰα &υρας ωι '

ξε φαεινός ,
καί κάλει ’ οι δ ’

άμα πάντες άιδρείηΰιν εποντο '

αντάρ έγών υπέμεινα , όιβάμενος δόλον είναι .

238 . ραβδω πεπληγυΐα , wir prä -
sentisch ungenau : mit dem Sta¬
te schlagend (in X 497 mit ένία -
βων parallel ) , während Homer die
wahrnehmbare Wirkung , gleichsam
die eingedrückten Zeichen der ge¬
schehenen Schläge als sinnlich an¬
schaulichen Zustand der Dauer ins
Auge fasst . [ Anhang ?]

240 . Sif.lag , der Körperbau , der
ganze Leib . — αντάρ entspricht
dem vorhergehenden μεν . — νους ,die Vernunft , das Bewustsein , nur
hier in contrahierter Form . Kr . Di .
16 , 5 , 1 . — έμπεδος , d . i . unverän¬
dert .

242 . άχυλος , die essbare Bi¬
chel . Die Cäsur im zweiten und
vierten Fusse .

243. ola , d . i . Futter wie es . —
βνες Säue .

244. alip ’
ηλ&ε gien g s chnell ,eilte auf demWege , weil ihn Angst

und Jammer (247 . 248 ) zur Eile
trieb . [Anhang .]

245 . αδευχέα πότμον , den
schmählichen Untergang , den
er im ui βτω&ηναι 259 vermuthet .

246 . ουδέ aber nicht , δυνατό
έπος , Dehnung ? zu y 230.

247 . έν δέ οί χτέ . , an aber füll¬
ten sich ihm die Augen .

248 — v 349 . γόον δ ’ ώίετο &υμός ,
d . i . vor dem Auge seiner Seele
stand nichts alsJammer undKlage :
er war nur ein Bild der tiefsten
Niedergeschlagenheit .

249 . άγαααάμε & ’ έξερέοντες , ver¬
wunderungsvoll genau be¬
fragten , zu i 250 .

252 . εΰρομεν , emphatisches Asyn¬
deton . Kr . Di . 59 , 1,3 . Die vom
Schmerz durchbohrte und den Jam¬
mer ahnende Seele verweilt am
längsten bei den einleitenden Vor¬
gängen und berührt die eigentliche
Trauerbotschaft 259 nur mit weni¬
gen Worten .

253 = i 211 . [Anhang .]
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ot ό ’ άμ
’ άι6τώ&ηόαν άολλεες , ονδέ τις αυτών

είςεφάνη ' δηρόν δε κα&ήμενος έϋκοπίαξον.
‘ 260

cj£ εφατ , ανταρ εγώ περί μεν ζίφος άργνρόηλον
ώμοιιν βαλόμην , ftf

'
yct χάλκεον , άμφϊ δε τόζα '

τον δ ’
άψ ήνώγεα αυτήν οδόν ηγηΰαΰ&αι .

αυτάρ ο γ άμφοτερηΰι λαβών ελλίΰΰετο γουνών
[καί μ δλοφυρόμενος έπεα πτερόεντα προΰηνδα ]

' 265

, μη μ
’

Kj/ε κεΐσ’ αέκοντα , διοτρεφές , κλΛα λίπ ’ αντον '

οίδα γάρ ως ουτ ’ αυτός έλευΰεαι οντε τιν άλλον
άζεις 6ων ετάρων. άλλα ξυν τοίόδεβι %·α66ον

φενγωμεν ' ετι γάρ κεν αλνξαιμεν κακόν ημαρώ
ώς εφατ

’
ανταρ ίγώ μιν άμειβόμενος προβέειπον 270

, Ευρνλοχ
’
, ή τοι μεν 6υ μεν

’ αυτόν τωδ ’ ενϊ %ώρω
εβ&ων καί πίνων , κοίλη παρα νηΐ μελαίνη '

ανταρ έγών εΐμι , κρατερη δέ μοι επλετ ανάγκη
ώς είπών παρά νηός άνηιον ηδε &αλάΰ6ης.

άλλ’ ότε δη άρ
’

εμέλλον , ιών ίεράς άνά βηΰΰας , 275

Κίρκης ϊ 'ξεΰ&αι πολυφαρμάκον ές μεγα δώμα,
εν&α μοι

'
Ερμείας χρνβόρραπις άντεβόληβεν

ερχομενω προς δώμα , νεηνίη άνδρΐ εοικώς ,
πρώτον νπηνητη , τον περ χαριεβτάτη ηβη '

259 . άιΰτώ &ηΰαν , wurden un¬
sichtbar , evanuerunt . Vgl . α 235 .
v 79 . — άολλεες , alle zusammen .

260. καΦημενος weilend .

V . 261 — 306 . Wie Odysseus zur
Kirke eilt und von Hermes ein
Schutzmittel erhält .

262 . άμφϊ ös , mit dem vorherge¬
henden περί μέν parallel und auf
dasselbe Verbum bezüglich .

263 . ήνώγεα , mit Synizese , wie
i 44 . ρ 55 . — αυτήν selbigen , wie
Ό 107 .

264 . άμφοτέρηβι , zu ρ 356 .
265 = ß 362 . | Anhang, .]
267 . ελενσεαι , zu ruckkommen

wirst , zu ß 30.
268 . άξεις , duces , du bringen

wirst , natürlich in ihrer frühem
Gestalt , τίν ’ άλλον οων ετάρων , ir¬
gend einen andern von deinen
bei der Kirke verschwundenen Ge¬
fährten . [Anhang .]

269 . ν,αν,ον ήμαρ , den Tag des
Unheils , nemlich die dem Tode
gleichzuachtende Verwandlung . ·

273 . μοι ί 'πλετ ’ ανάγκη , es kam
über mich eine innere Nothwen -
digkeit , ein unwiderstehlicher
Herzensdrang .

275 . έμελλον mit 1%εβ®·αι , wie d
514 . — ίεράς άνά βήαοας , heilige ,
weil sie zum Gebiete der Kirke ge¬
hören , wie 426 . 445 , auch 351.

277 . ίν &α da , Nachsatz zu οτε
275 . — μοί ist mit ερχομενω zu ver¬
binden . — χρυοόρραπις , der be -
goldstabte , zu er 84.

279 = Sl 348. πρώτον νπηνήτη ,
dem dasersteBarthaarkeimt .
Hermes erscheint hier in derjenigen
Gestalt , unter welcher das home¬
rische Zeitalter ihn sich vorstellte ,
daher wird er von Odysseus ohne
weiteres erkannt . Diese homeri¬
sche Zeichnung des Hermes habeu
die Späteren nicht selten wieder -
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εν τ άρα μοι φν χειρί , έπος τ έφατ εκ τ ονόμαξεν ' 280
, τίη δη αντ , ω δνβτηνε , dt ’

άκριας ερχεαι οίος,
χώρον αιδρις εών ; εταροι δε του οϊδ’ ivl Κίρκης
ερχαται ως τε βνες , πνκινονς κεν&μώνας εχοντες.
η τους λνβόμενος δενρ

’
ερχεαι·, ουδέ βέ φημι

αντον νοβτηβειν , μενέεις δε βν γ
’ έν&α περ άλλοι. 285

αλλ αγε δη βε κακών εκλΰβομαι ηδε βαώβω .
τη , τοδε ψάρμακον έβΰλόν εχων ες δώματα Κίρκης
ερχεν , ο κέν τοι κράτος άλάλκηβιν κακόν ημαρ.
παντα δέ τοι ερεω ολοψώια δηνεα Κίρκης.
τενξει τοι κνκεώ , ßαλεει δ ’ ένϊ φάρμακα βίτω. 290
κλλ’ ονδ ’

ως Q έλξαι βε δννηβεται ' ον γάρ έάβει
ψάρμακον έβ&λον , ο τοι δωβω ' έρέω δε εκαβτα .
δππότε κεν Κίρκη β ’

έλάβη περιμηκεΐ ράβδω ,
δη τότε βν ξίφος όξν ερνββάμενος παρά μηρόν
Κίρκη επάϊξαι , ως τε κτάμεναι μενεαίνων . 295
η δε σ ’ νποδείβαβα κεληβεται εννη & ηναι.
εν&α βν μηκετ

’ επειτ απανηναβ&αι &εον εννην ,
όφρα κέ τοι λνβη &

’
έτάρονς αυτόν τε κομίββη '

αλλά κελεβ&αί μιν μακάρων μέγαν όρκον όμόββαι ,
μη τι βοϊ αντω πημα κακόν βονλενβεμεν άλλο , 300
μη β’

άπογνμνω & έντα κακόν καί άνηνορα &ηη .
ί

holt , die plastischen Künstler im
wesentlichen festgehalten .

280 . Vgl . zu ß 302.
281 . πή δη αντί , wozu nun

wieder , im Tone eines mitleidigen
Vorwurfs . — δι ακριαρ , wie i 400 .
Vgl . zu 211 . [Anhang .]

282 . χώρον άιδριρ , der Gegend
unkundig ; daher weist er mit
οί'δε ' da ’ auf die Wohnung der
Kirke hin und verbindet damit die
Erwähnung der dem Odysseus be¬
vorstehenden Gefahr .

284 . ουδέ os aber ich glaubenicht dass du .
287 . τη , zu s 346 .
288. άλάλκηοιν , warum der Con-

junctiv ? — κακόν ημαρ , zu 269 .
289 . όλοφώια , zu δ 410 , aber

hier adjectivisch .
290. κνκεώ, zu 235 . — svi, adver¬

bial : hinein , durch βίτφ näher er¬
klärt , zu ß 80.

292 . έκαστα , was du thun sollst ;
vgl . zu y 361 .

295 . cos τε μενεαίνων , nemlich res ,
zu a 392 , wie einer der jemanden
zu tö d ten im Sinne hat . [Anh . ]

296 . αέ zu κελήβεται.
297 . έν&α da , in diesem Falle

oder daselbst , und έπειτα dann
oder ' demnach’ , auf das vorherge¬
hende zurückweisend , zu y 62 ; bei¬
des in einem Satze gehört zur epi¬
schen Ausführlichkeit . [Anhang .]

298 . αυτόν τε κομίββη , dich
selbst pflege. Kr . Di . 51 , 2,4 .

299. μακάρων, wie ß 377 . μάκα -
ρερ nur hier ohne beigefügtes &εοί.

300 = s 179. ool αΰτφ , indirect .
Kr . Di . 61 , 2 , 3 . Anders s 187.

301 . άπογυμνω&έντα , in eigent¬
lichem Sinne : wenn du dich ent -
blösst (entkleidet ) hast , denn-
datum , wie 341 γνμνω&έντanuda -
tum , — κακόν elend .
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t >t r f / > f
ως aQa φωνηδας πόρε φαρμακον αργεϊφοντης

εκ γαίης έρυβας , καί μοι φύδιν αυτού εδειζεν .
ρίζη μεν μέλαν εδκε , γάλακτι δε εί'κελον άνΟνς ,
μωλυ δε μεν καλεουδι ϋ·εοί ' χαλεπόν δε τ ’

ορυδδειν 305
ανδράβι γε %-νητοιδι , &εοΙ δε τε πάντα δννανται .

'
Ερμείας μεν επειτ ’

άπεβη προς μακρον
”
Ολυμπον

υηδον αν ’ ΰληεδδαν , έγώ δ ’ ίς δώματα Κίρκης
ψα , πολλά δε μοι κραδίη πορφυρέ κιόντι .
εδτην ό ’ είνϊ δΰρηδι &εάς καλλιπλοκάμοιο ' 310
εν&α δτάς εβόηδα , &εά δε μευ έκλυεν αύδης.
η δ ’ αΐψ’ έ^ ελ&οϋδα &ΰρας ώιίςε φαεινάς ,
καί κάλει ' αυτάρ εγών επόμην άκαχημενος ητορ .
είδε δε μ

’
είδαγαγοϋδα έπϊ &ρόνου άργυροηλου,

καλού δαιδαλεου , ύπδ δε &ρηνυς ποδίν ηεν ' 315
τεϋχε δε μοι κυκεώ χρυδέω δέπαι , οφρα πίοιμι ,
εν δε τε φαρμακον ηκε , κακα φρονεουδ ένϊ &υμω.
αυτάρ έπεϊ δώκέν τε καί έκπιον, ουδέ' μ

’ έ& ελζεν ,
ράβδο πεπληγυΐα έπος τ εφατ εκ τ ονόμαξεν '

, ερχεο νΰν δυφεόνδε , μετ
’ άλλων λεί,ο εταίρων.

4 320

ως φάτ , εγώ δ ’
άορ οξυ έρυδδάμενος παρά μηρού

303 . ψΰβιν αντοΰ die äusserliche
Beschaffenheit , das charakteri¬
stische Kennzeichen eben
desselben Wnnderkrautes , das er
aus dem Erdboden gezogen und
dessen Wirkung er 291 f . angeführt
hatte .

305 . καλέουβι &εοί . Verdunkelte
alterthümliche , dabei zugleich ge¬
wähltere und für die Sache geeig¬
netere Benennungen statt der ge¬
wöhnlichen und gangbaren pflegt
die homerische Zeit nach ihrem
Charakter den Göttern beizulegen ;
so hier das Molykraut . — χαλε¬
πόν , schwierig ; der Anfang steht
hier dem Schlusswort des Gedan¬
kens δννανται antithetisch gegen¬
über . [Anhaug .]

V . 307 — 374 . Odysseus im Pa¬
laste der Kirke ; Anstalten zur Be¬
wirtung nach Vereitelung des Zau¬
bers .

307 = Sl 694 .
309 . Vgl . zu $ 427.

310 . ιΰτην είνΐ dvar/ai , ich trat
an die Thür , d . i . wie 220 an die
verschlossene Hofthür .

311 . ένθα bis &εά , wie A 10.
[Anhang .]

314. εΐαε mit επί &ρόνου , Con -
struction wie posuit in sella , und
Schillers Teil IV 3 : ' Auf dieser
Bank von Stein will ich mich
setzen ’ .

315 . Vgl . zu a 131 . 132.
316 . τενχε κνκεώ , wie A 624 ; vgl .

oben zu 235 . — δέπαι , contrahier -
ter Dativ statt der prosaischen
Schreibart δέποι . Ebenso ander¬
wärts γηραι , αέλαι , κέραι , Kr . Di .
18, 7, 1 . [Anhang . ]

318 . ουδέ μ,
’ έϋ 'ελ ^εν ohne mich

zu bezaubern , parataktischer
Nachdruck wie i 292.

319 . εκ τ ’ ονόμαξεν , zu ß 302.
320 . ερχεο und λέξο , ein stetiges

epexegetisches Asyndeton , indem
der erste Imperativ das allgemeine
Gebot , der zweite das besondere
enthält . [Anhang .]
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Κίρκη έπήιζα , ως τε κτάμεναι μενεαίνων .
η δε μεγα ίάχουβα ύπέδραμε καί λάβε γουνών ,
καί μ ολοφυρομένη έπεα πτερόεντα προΰηύδα '

, τίς πό&εν εις άνδρών -, πό&ι τοι πόλις ηδε τοκηες ; 325
%·αΰμα μ

'
έχει , ως οϋ τι πιών τάδε φάρμακά έ%·ελχΟ·ης

'
ουδέ γαρ ουδέ τις άλλος άνηρ τάδε φάρμακ

’
ανέτλη ,

ος κε πέη και πρώτον άμείψεται ερκος όδόντων.
[βοι δε τις ίν 6τή&εδΟιν άκηλητος νόος εΰτίν .]
η 6ν γ

’ ’Οδνΰβενς εβΰι πολύτροπος , όν τε μοι αίεΐ 330
φαβκεν ελενΰεβ&αι χρυβόρραπις άργεϊφόντης,
εκ Τροέης ανιόντα &οή βνν νηΐ μελαίνη.
αλλά άγε δη , κολεω μεν άορ &έο , νώι δ ’ έπειτα
ευνης ημετέρης έπιβείομεν , όφρα μιγίντε
εύνη καί φιλότητι πεποί&ομεν άλληλοιΟινά 335

ώς έφατ , αντάρ ίγώ μιν άμειβόμενος προβέειπον '

, ω Κίρκη , πως γάρ με κέλεαι ΰοι ήπιον είναι,
η μοι ΰνς μεν έ&ηκας ένΐ μεγάροιΰιν εταίρους ,
αυτόν δ ’ έν&άδ ’

έχουΰα δολοφρονέουβα κελεύεις
ες θάλαμόν τ ίέναι και 6ης έπιβημεναι ευνης , 340
οφρα με γυμνω &έντα κακόν και ανήνορα &ήης .
ουδ αν έγω γ

’ έϋ έλοιμι τεης έπιβημεναι ευνης ,
εί μη μοι τλαίης γε , %·εά , μέγαν όρκον όμόόβαι ,
μη τί μοι αυτω πήμα κακόν βουλευβέμεν άλλοά

322 . έπήιξα . Der Dichter hat α
gedehnt , weil er die Worte aus 295
beibehalten wollte .

323 = i E 343 und Φ 68 . νπέδραμε ,lief darunter , unter den Arm der
das Schwert hielt .

324 . ολοφνρομένη, in kläglichemTone , ist die naturgemässe Milde¬
rung des anfänglichen μέγα ίάχονβα.

325 . Vgl . zu αΠΟ .̂
326 . cog , d . i . ότι όντως , zu ß 233.— ον τι gehört zu έ&έλχ &ης . [Anh .]
327 . ονδέ γάρ ονδέ , zu y 27 . —

ανέτλη , gnomischer Aorist . Kr . Di.
53 , 10 , 2 .

328 . άμείψεται , verlassen ha -
ben durch Hineingehen , wie 1 409
durch Hinausgehen ; Subject ist
hier φάρμακα, denn nach καί ist im
Gedanken ov zu ερκος aus ός zu
entlehnen . Zu Kr . Di . 60 , 6 , 1 . —
πρώτον einmal . —· ερκος όδόντων,zu a 64 .

329 . VgL Γ 63 . [Anhang.]
330. πολύτροπος, zu er 1 . — ον τε,

der ' einmal’
, nach dem göttlichen

Willen , zu a 50.
331 . φάβκεν , zu ä 191 .
332. βνν νηί , in Begleitung

des Schiffes, das als sinnlich belebt
erscheint . [Anhang.]

333 . κολεω &έο stecke dir in
die Scheitle . Vgl. zu a 153.

334 . ημετέρης proleptisch im An¬
schluss au νώι , 340 αής.

335. πεποί &ομεν , vertrauen ,als Coujunctiv . [Anhang .]
337 . πώς γάρ με κέλεαι , wie

kannst du ' doch ’ befehlen .
γάρ begründet die nachdrucksvolle
Anrede . Vgl . zu a 337 . — ήπιον ge¬
neigt . [Anhang .]

342 . ονδέ aber nicht , wie ε 177.
343 . 344 = ε 178 . 179 .
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rag έφάμην , η δ ’ αντίκ άπώμννεν , rag έκέλενον . 345
αυτάρ έπει ρ όμοαέν τε τελεντηΰέν τε τον ορκον,
καί τότ εγώ Κίρκης επέβην περικαλλέος εννης .

άμφίπολοι δ ’
αρα τέως μεν ένι μεγάροιαι πένοντο ,

τέΰβαρες, αϊ οΐ δώμα κάτα δρηβτειραι έαβιν '
γίγνονται δ ’

αρα ταί γ
’ έκ τε κρηνέων από τ άλβέων 350

εκ θ ’
ιερών ποταμών , οι τ ’ εις αλαδε προρέουβιν .

τάων η μεν έβαλλε δρόνοις ένι ρηγεα καλά
πορφνρεα κκθΰπερθ

’
, νπένερ & ε δέ λϊθ ’

νπέβαλλεν '
η δ έτέρη προπάροι&ε θρόνων έτίταινε τραπέξας
αργνρέας , έπΐ δέ ΰφι τί&ει χρνβεια κάνεια ' 355
η δέ τρίτη κρητήρι μελίφρονα οίνον έκίρνα
ηδνν έν άργνρέω , νέμε <ϊε χρύαεια κύπελλα '

η δέ τέταρτη ϋδωρ έφόρει και πυρ άνέκαιεν
πολλον νπό τρίποδι μεγάλω , ίαίνετο ό ’

νόωρ .
αυτάρ έπει δη ζέΰβεν νόωρ ένι ηνοπι χαλκω, 360
ές ρ

’
άβάμιν&ον έβαΰα λό ’ έκ τρίποδος μεγάλοιο,

&νμήρες κεράΰαβα, κατά κρατάς τε και ώμων ,
όφρα μοι έκ κάματον αλνμοφ&όρον εΐλετο γνίων .
αυτάρ έπει λονβέν τε και έχριαεν λίπ έλαίω,

345 . άπώμννεν , zu ß 377 . Vgl . ε
184 ff .

348 . τέως , indessen , einsilbig .
349 . δρήοτειραι , arbeitsame , zu

Dienstleistungen .
350 . γίγνονται . Allgemeine

Bemerkungen über die Herkunft
oder die Eigenschaften und Nei¬
gungen der Götter werden nicht
selten mit dem Präsens gegeben .
[ Anhang .]

351 . ΐΐς αλαδε , zum Meere hin .
353. πορφνρεα , zu γ 230 , pur¬

purfarbige ρήγεα Polster , zu γ
349 . — λΐ & ’ νπέβαλλεν , breitete
ein Tuch darunter , zu a 130,
nemlich darunter auf den Fussbo -
den als Fussteppich . [Anhang .]

354 . η δ ’ έτέρη , diese aber ,
die andere . — τραπέζας , nem¬
lich einen vor federn &ρόνος .

355 . αφι zu επιτί &ει , für sie .
356 . μελίφρονα , zu η 182.
357 . νέμε , vertheilte , wozu

noch nicht das Einschenken gehört .
[Anhang .]

HOMERS ODYSSEE , i . 2 . Heft . 3 . A

360 = Σ 349 . εν ηνοπι χαλκφ , in
dem glänzenden Erzkessel .

361 . έσασα liess sie ' mich ’
steigen und lös prägnant , d . i .
Ιοετρά ε^ εε.

362 . ΰ 'νμήρερ κεράαασα , nach¬
dem sie ei n e b ehagli ch e Mi¬
schung bereitet hatte , nem¬
lich mit dem kalten Wasser in der
Badewanne , welche Handlung dem
έαααα vorausgieng , wie beim Fuss -
bade τ 388 . — κατά κρατάς κτέ . , zu
lösgehörig , sie goss überHaupt
undSchultern herab das Ba¬
dewasser , das sie mit einer πρό -
χοος oder mit den Händen aus der
Wanne schöpfte . Es ist eine Art
Sturzbad . Yersschluss wie E 7 . P
205 ; anders Λ 812.

363 . εκ zu εΐλετο wie ξ 140 , vgl .
zu ß 80. — γνΐα , Glieder , die ei¬
nen Bug und ein Gelenk haben , da¬
her bei Homer nur von Armen und
Füssen .

364 . 365 = y 466 . 467 . λονβεν , zu
η 296.

ifl. 7
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άμφί δε με χλαΐναν καλήν βάλεν ήδε χιτώνα , 365
είδε δε μ

’
είδαγαγονδα επί θρόνον άργυρ ^ήλον,

καλόν δαιδαλε'ον , υπό δε &ρήννς ποβϊν ηεν.
[χερνιβα δ αμφίβολος προχόω έπέχενε φερονδα ,
καλή χρνδείη , υπέρ άργνρεοιο λεβητος ,
νίψαδ &αι ' παρά δε ξεδτήν έτάνυδδε τράπεζαν . 370
δΐτον δ ’

αΐδοίη ταμίη παρε&ηκε ψέρονδα ,
εΐδατα πόλλ ’ επι%·εϊδα , χαριζομένη παρεόντων .]
έδ&εμεναι δ’ εκελενεν , έμω δ ’

ονχ ήνδανε &νμώ ,
αλλά ήμην άλλο φρονέων , κακα δ οδδετο &νμος .

Κίρκη δ ’ ώς ενόηδεν εμ
’ ήμενον ονδ επί δίτω 375

χειρ ας ίάλλοντα , κρατερον δε με πεν &ος έ'χοντα ,
άγχι παριδταμένη επεα πτερόεντα προδηνδα '

, τίφΟ·
’ όντως ,

’Οδνδεν , κατ ’
άρ

’ εζεαι ίδος ανανδω ,
&νμόν εδων , βρώμης δ ’

ονχ άπτεαι ονδε ποτήτος ;
ή τινά πον δόλον άλλον όίεαι ' ουδέ τί δε χρή 380

δειδίμεν ' ήδη γάρ τοι άπώμοδα καρτεράν όρκον .
4

ως εψατ , αυτάρ εγώ μιν αμειβομενος προδεειπον '

, ώ Κίρκη , τίς γάρ κεν άνήρ , ός έναίδιμος εί'η ,
πριν τλαίη πάδδαδ &αι έδητνος ήδε ποτήτος ,
πριν λνδαδ &’ ετάρονς και εν όφΰαλμοΐδιν Ιδέδ&αι·, 385
άλλ ’ εί δη πρόφραδδα πιεϊν φαγε

'μεν τε κελεύεις ,
λνδον , ϊν όφ&αλμοΐδιν ΐδω έρίηρας εταίρους .

4

ως εφαμην , Κίρκη δε διεκ μεγάροιο βεβήκειν ,

366 . 367 = 314 . 315 . εΐαε 8έ , hier
Nachsatz . — εΐβαγαγοΰβα, weil das
Baden nicht im Saale stattfand , in¬
dem das Hinführen zum Bade vor¬
herstillschweigend anzunehmen ist,
vgl . zu S 48 .

368— 372= sα 136— 140. [Anhang .]
374 . άλλο φρονίων , etwas ande¬

res denkend , d . i . mit andern
Gedanken beschäftigt . — oe-
βετο , ahnte , wie o 154 . Σ 224 .

V . 375 — 448 . Wie Kirke die Ge¬
fährten des Odysseus entzaubert,
und wie dieser seine übrigen Ge¬
fährten vom Schiffe herbeiholt .

376. με, epanaleptisch.
377. αγχι παριαταμενη, nahe

herantretend zu mir , wie ά'γχι
atciea '400 .

378 . εζεαι , du sitzest . [Anh.j
379. &νμόν εδων , zu i 75 .
380. οίεαι , du argwöhnst . —

ονδε τί αε χρή , du brauchst dich
ja gar nicht zu fürchten , zu
ä 492.

383 . τίς γάρ , zu 337 . — εναί-
ΰιμος , ordnungsgemäss, recht¬
schaffen , wie Z 521 .

384 . τλαίη mit κεν könnte sich
entschliessen .

385 . Ivoaa&ai , wie von λυοαι 387
verschieden? — εν οφ & αλμοΐαιν, zu
θ 459 .

386 . πρόφρασσα , ernstlich , zu
s 161 .

388 . διέκ , durch den Männer¬
saal hindurch und hinaus bis zu
dem Schweinekofen.
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ράβδον έχονβ
’ εν χειρί , &νρας δ ’

άνέωξε ϋνφειοΰ ,
έχ δ ’ ελαβεν ϋιάλοιβιν έοικότας εννεώροιΰιν .
οι μεν επειτ έΰτηόαν ενάντιοι , ή δε δι αυτών
ερχόμενη προβάλειφεν έχάβτω φάρμακου άλλο,
των δ ’ εκ μεν μελιών τρίχες ερρεον , άς πριν εφνβεν
φάρμακου ούλόμενον , το βφιν πόρε πότνια Κίρκη '
’
άνδρεξ δ ’

mb έγενοντο , νεώτεροι η πάρος ήιΐαν ,
καί πολύ καλλίονες καί μείξονες είΰοράαβ&αι .
εγνωβαν δέ μ εκείνοι , εφνν τ εν χερΰΐν εκαΰτος .
πάβιν δ ’

ιμερόειξ νπέδυ γόος , άμφί δε δώμα
ΰμερδαλέον κανάχιζε ' & εά δ ’

έλέαιρε και αυτή,
η δέ μεν άγχι ϋτσ. Οα προβηνδα δία & εάων '

, διογενες Λαερτιάδη , πολνμήχαν ’ ’Οδνβΰεν ,
ε’
ρχεο νυν έπι νήα ϋοην και &ΐνα %·αλάβ0ης .

νήα μεν άρ πάμπρωτον ερνΰΰατε ήπειρόνδε ,
κτήματα δ ’ εν βπήεββι αελάβΰατε όπλα τε πάντα '
αυτός δ αΐψ ’ ίέναι και άγειν ερίηρας εταίρους .

4

ως έφατ ' αντάρ έμοί γ
’ έπεπεί &ετο Q-νμός άγήνωρ ,

βήν δ ’ ίέναι επί νηα &οήν και & ΐνα &αλάβΰης.
ενρον επειτ ’ έπι νηϊ ϋοή ερίηρας εταίρους

390

395 ,

400

405

389 . άνέφξε neben φξ,ε Sl 457, wie
άνέφγεν II 221 . Sl 228 neben άνώ-
γεν £? 168. Andere haben auch hier
άνέψγε .

390 . έοικότας , attisch τους έοικό-
τας . — έννεώροιαιν , wie 19.

391 . έατηααν ενάντιοι , sie tra¬
ten der Göttin gegenüber . — Si
αυτών , zu η 40 .

392. φάρμακοv , einen Saft . —
&Ho , als das in den Trank ge¬
mischte φάρμακον 236 . 317. 326 . 394 .

394 . «όρε reichte .
395 . νεώτεροι κτέ . gehört zu den

märchenhaften Zügen bei der Zau¬
berin .

396. είαοροίασ&αι , zu y 246 .
397 . ίφυν τ ’ εν χερΰίν , wie ω 410 ,d . i . sie biengen an meinenHän¬

den , zu ß 302. — έκαστος, ein je¬
der für sich , Mann für Mann , ist
neben dem Plural eine distributive
Apposition , um die Beziehung auf
jeden einzelnen aus der angeführ¬
ten Mehrheit anzudeuten . [Anh .]

398 . πάαιν , ein Dativ des Inter¬
esses : für alle , υπέδυ subiit ,stellte sich ein , ιμερόεις γόος
die sehnsuchtreiche _ Kla ^ e.
Vgl . πάαιν νφ ’ ίμερον ώρσε γοοιο
8 113 . 183 ; auch π 215 . χ 500 . ?F14 .
— δώμα , der ganze Palast , wie
10. 454 . Sie befanden sich nemlich
im Hofe , wo die Ställe waren .

400 . ή δε μεν άγχι στάαα , wie
δ 370 . ■

401 . διογενες κτέ . , ein Formel -
vers . πολυμήχανε , erfindungs¬reicher .

403 . ερΰδδατε ήπειρόνδε , zu δ 426
und 577 .

404 . iv απήεσαι πελάααατε, wie
424 , prägnant : bringet sie in
Grotten hinein und lasset sie
darin in sicherm Gewahrsam . Kr . Di.
68 , 12 , 2 . — όπλα , Schiffsge -
räthe , zu ß 390. [Anhang .]

405 . ahp ’ ίέναι komm rasch ,
wie 244 , καί άγειν und bringe ,
vgl . k| sis 268 .

n *
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οΐκτρ
’ ολοφυραμένους, θαλερόν κατά δάκρυ χέοντας.

ώς δ ’ οτ άν άγραυλοι πάριεg περί βοΰς αγελαίας , 410
έλ&ουδας ές κάπρον , επην βοτάνης κορέβωνται —
πάβαι αμα ΰκαίρουβιν εναντίαι , ον δ ’ έτι ΰηκοί
ί'βχονΰ

’
, άλλ αδινον μυκώμεναι άμφι&έουΰιν

μητέρας ' ώς εμ εκείνοι , έπεί ί'δον οφ&αλμοΐΰιν ,
δακρυόεντες έχνντο ' δάκηΰε δ ’

άρα ΰφίβι Q-νμος 415

έμεν , οος εϊ πατρίδ
’ ικοιατο καί πάλιν αυτήν

τρηχείης
’ΐ&άκης , ϊνα τε τράψεν ηδε γένοντο .

καί μ
’ όλοφνράμενοι έπεα πτερόεντα προβηυδων '

, 6οι μεν νοβτηΰαντι , διοτρεφε'ς , ώς έχαρημεν ,
dg εΐ τ εις Ί &άκην άφικοίμε&α , πατρίδα γαΐαν ' 420
άλλ’ ’άγε , των άλλων έτάρων κατάλεζον όλεθρόν .

‘

ως έφαν , αντάρ εγώ προΰέφην μαλακοϊς έπέεΰΰιν '

, νηα μεν άρ πάμπρωτον έρνβΰομεν ηπειράνδε ,
κτήματα δ ’ έν 6πηε66ι πελάββομεν όπλα τε πάντα '

αυτοί δ ’
ότρννεΰ &ε έμοί άμα πάντες επεβ&αι , 425

οφρα ΐδη &
’

έτάρους ίεροΐς έν δώμαβι Κίρκης,
πίνοντας καί έδοντας ' έπηετανον γάρ έχονβιν .

ί

ως εφάμην , οι ό ’ ώκα έμοΐς έπέεββι πί&οντο.
Ενρνλοχος δέ μοι οΐος έρνκανε πάντας εταίρους
[καί 6ψεας φωνήΰας έπεα πτεράεντα προΟηύδα] ' 430

, ά δειλοί , πάΰ ’
ΐμεν , τί κακών ίμείρετε τούτων ,

409 . όλοφνρομένους und χέοντας ,
asyndetisch : wehklagend , in¬
dem sie vergossen .

410 . αγρανλοι πόριες , Kälber
im ländlichen Hofe . Vgl . αγρός
π 27 .

411 . έλ&ονβας ές κάπρον, die zu¬
rückkehren zur ßüngerstreu
im Stalle . — βοτάνη , Weidefutter ,
Futterkraut .

412 . οκαίρονοιν ist , da ot ’ αν vor¬
hergeht , als selbständiger Haupt¬
satz ein kräftiges Anakoluth , das
die Zwischensätze und das hier
emphatisch voranstehende παοαι
veranlasst haben : ' sie ’ springen
alle . — εναντίαι , entgegen . —
οηκοι ΐοχονοι die Ställe halten
zurück . [ Anhang .]

413 . αδινον μνκώμεναι ' in dicht
gedrängten Tönen ’ muhend , d . i.
stetig blökend .

416 . δακρνάεντες , vorSchmerz ?
— έχνντο mit έμέ prägnant : χυμέ¬
νοι ί'κοντο , strömten auf mich
zu , entsprechend dem vorhergehen¬
den οκαίρονοιν εναντίαι . — θόκηβε
bis ως έμεν , es däuchte ihnen
so zu Mute zu sein . [Anhang .]

417. τρηχείης , zu i 27 . — ΐνα τε,
zu δ 85 . — τράψεν ηδε γένοντο , zu
δ 723.

418 — 324. [Anhang.]
420 . ώς είτε , zu ι 314 . άφικοί -

με&α , venissemus. —πατρίδα γαΐαν ,
Apposition zu ’ΐ &άκην . [Anhang .]

425 . ότρννεσ&ε beeilt euch (zu
η 222) , mit dem Infinitiv wie ρ 183 .
H 420 . £? 369 . Mit έμοί Hiatus ? zu
& 215 . [Anhang .]

427 = η 99 . πίνοντας wie sie
trinken .

430 = δ 77 . [Anhang.]
431 . πόα’ ΐμεν ist Indicativ , wie
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Κίρκης ες μέγαρον καταβημεναι , η κεν άτταντας
η ΰνς ηε λνκονς ποιηΰεται ηε λέοντας ,
ο

'ί κε'ν οί με
'γα δώμα φνλαΟόοιμεν καί ανάγκη ,

ως τιερ Κνκλωψ έ'οξ
’
, οτε οί μεββανλον ί'κοντο 435

ημέτεροε εταροε , βνν δ ’ δ δραιΐνς ε'ίτίετ ’Οδνββενς '

τοντον γάρ καί κείνοι άταβδαλίηΰιν όλοντο.
‘

cos εφατ , αντάρ εγώ γε μετά φρεβΐ μερμήριζα ,
ΰτιαββάμένος ταννηκες άορ τταχεος τίαρα μηρόν ,
τα οί άττοττληζας κεφαλήν ονδάβδε πελάβϋαι , 440
καϊ τίηώ ττερ εόντι μάλα βχεδόν . αλλά μ

’ εταίροι
αειλιχίοις ετίέεβΰιν ερητνον άλλο &εν άλλος'

, διογενε 'ς , τοντον μεν εάϋομεν , εί βν κελενεις ,
αντον ττάρ νηί τε μένειν καϊ νηα ερνβδαι ’

ημΐν δ ’
ηγεμόνεν

’
ιερά τζρδς δώματα Κίρκης.

4 445

cos φάμενοι τταρά νηος άνηιον ηδε δαλαΰΰης .
ottds μεν Ενρνλοχος κοίλη τΐαρά νηί λε'λειτΐτο ,
άλλ ’ εττετ

’ ’ εδειβεν γάρ έμην εκπαγλον ενιτιήν '

in πόβε φεύγετε ζ 199 . Π 422 , nur
hat Ι'μεν die Puturbedeutung : ‘' wo¬
hin wollen wir gehen ? ’ Kr . Spr .
53 , 7 , 3 . [Anhang .]

432 . καταβημεναι , wovon ab¬
hängig ? Kr . Di . 57 , 10 , 5 . Wegen
der Präposition vgl . zu 211 . — η
κεν mit dem Indicativ Puturi ποιή -
αεται κτε . Eurylochos spricht hier
nach richtiger Vermutung aus dem ,
was er draussen gehört hatte ,
und deutet das Gehörte aus
Furcht auch von Verwand¬
lung in Wölfe und Löwen .

434 . οί' κεν mit φυλάααοιμεν , das s
wir dann hüten könnten,vom
beständigen Aufenthalt daselbst ,
vgl . s 208. — καί ανάγκη , auch
wider Willen ( wie s 154 . v 307.
χ 451 . O 199 . 655) , weil wir nicht
entfliehen könnten .

435 . co? πίρ Κνκλω -ψ έ'ρϋ
’

, eine
epische Erklärung des και ανάγκη ,
gerade wie derKyklop that ,
der ebenfalls unsere Gefährten ‘'ge¬
waltsam ’ einschloss und ' gewalt¬
sam ’ behandelte . —· μέβααυλον in
das Gehöft , mitten in die Höhle ,
die derKyklop dann mit dem mäch¬
tigen Thiirstein verschloss .

436 . 6 ftgaevs Όδνβαενς , hier
dertollkühne Odysseus .

439 = X 231 . Π 473 . βπαββάμενος
äog , nachdem ich mein Schwert ge¬
zogen hätte , indem nach derarti¬
gen Verben dasParticipium aus der
Seele des überlegenden oder be -
schliessenden gesagt ist , daher ei¬
nen angenommenen Pallbezeichnet .
[Anhang . ]

440 . τω , mit diesem Schwerte ,
wie 127 , άποπλήξ,ας πελάαααι , ab¬
zuhauen und auf den Erdboden
niederzuwerfen , wie unser ' den
Kopf vor die Füsse legen ’

. Der
participiale Nominativ des Prädi -
cats hat sich an den Subjectscasus
angeschlossen . [Anhang .]

441 . πηφ . Nach späterer Sage hat
er des Odysseus Schwester Ktimene
(o 363) zur Frau gehabt , was aus
diesem ‘ sehr nahe verschwä¬
gert ’ gedichtet ist .

442 = i 493.
443 . εάαομεν wollen wir laufen

lassen , εΐ αν κελεύεις wenn du
es so willst .

444 = i 194.
447 . o vSs μεν ( — μή ν ) > aBC '’

keineswegs .
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τόφρα δε τους άλλους έτάρονς εν δώμαΰι Κίρκη
ένδνκέως λοΰβέν τε και έχριβεν λίπ έλαίω ,
αμφί δ αρα χλαίνας ονλας βάλεν η δε χιτώνας ’

δαιννμένονς δ ’ εν πάντας έφενρομεν έν μεγάροιΰιν .
οι δ έπεί αλληλονς είδον φράΰβαντό τ ’ έϋάντα ,
κλαιον οδνρόμενοι , περί δε ΰτεναχίξετο δώμα ,
η δέ μεν άγχι ΰτάΰα προβηνδα δια &εάων '

, [διογενες Ααερτιάδη , πολνμήχαν ’Οδυββεν ,]
μηκέτι νυν θαλερόν γόον όρνντε ' οϊδα καί αντη ,
ημεν όβ’ έν πόντω πά&ετ ’

αλγεα ίχ&νόεντι ,
ήδ ’ όβ ’ άνάρβιοι ανδρες έδηλήβαντ επί χέρβον .
άλλ ’

αγετ
’ έβΟΊετε βρώμην καί πίνετε οίνον ,

εις ο κεν αντις %υμον ένί ΰτηδεβΰι λάβητε ,
οίον οτε πρώτιΰτον έλείπετε πατρίδα γαΐαν
τρηχείης

’ΐ &άκης . νϋν δ ’ άβκελέες καί ά&νμοι ,
αίεν αλης χαλεπής μεμνημένοι ' ουδέ πο& ’

νμιν
&νμός έν ενφροΰννη , έπεί ή μάλα πολλά πε'ποΰ&ε .

‘

ώς έφαΟ·
’
, ήμΐν δ ’ αντ ’ έπεπεί &ετο &νμδς άγήνωρ .

έν&α μεν ήματα πάντα , τελεβφόρον εις ένιαντόν ,
ημε&α δαινύμενοι κρέα τ ’ άΰπετα καί μέ&ν ηδν '
άλλ ’ οτε δη ρ

’ ένιαντδς έην , περί δ ’
έτραπον ώραι ,

[μηνών φ&ινόντων , περί ό ’ ήματα μακρά τελέβδη ,]
καί τότε μ έκκαλέβαντες έψαν έρίηρες εταίροι '

450

455

4Ö0

465

470

V . 449 — 540 . Wie Odysseus gut
gepflegt wird und die Weisung er¬
hält , in die Unterwelt zu Teiresias
zu gehen .

451 = δ 50 .
453 . φράασαντό τ ’ έβάντα , beim

A_nblick erkannt hatten , mit
εΐδον verbunden nach Analogie von
ß 9 .

455 . 456 = 400 . 401 . [Anhang .]
457 . μηκέτι , zu 398. — &αλερόv

γόον , stabiles Beiwort , heftige
Wehklage , zu δ 705.

459 . Vgl . zu λ 401 .
462 . οϊονοτε , wie als , wie ihr

ihn hattet als , zu j*388 . — έλείπετε ,
Imperfectum : ihr z urficklie s st .

463 . άΰκελέερ , vertrocknet , ab¬
gezehrt .

464 . νμιν , enklitisch , zu a 10.

465 . έπει ή μάλα , zu ι 276. —
πέποσ &ε , für ein attisches πεπόν -
&ατε , wie ip 53. Γ 99 .

467 . τελεσφόρον , zu δ 86.
468 = 1 162.
469 . έην da war , vom Abschluss

wie ß 89 . περί δ ’ έτραπον ωραι ,
dieHorcn sich umwendeten ,
d . i . den Kreisgang des Jahres von
neuem begannen ; anderwärts κκΐ
έπηλν &ον ωραι ' und die Horen
herankamen ’, nachdem sie sichnem -
lich in geregeltem Fortschritt vom
Beobachter entfernt hatten . [Anh .]

470 . ήματα μακρά , die langen
Tage des Frühlings , vgl . σ 367 . —
περί mit τελέσ &η , kreisend er¬
schienen waren , zu ε 390 . [Anh.]

471 . έν,καλέβαντες , damit nemlich
Kirke ihre Unterredung nicht höre ,
vgl . 486 .
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, δαιμόνι
’
, ηδη νυν μιμνηβκεο πατρίδας αί'

ης ,
£ ί' rot %έβφατόν έβτε βαω &ήναι και ίκέβ &αι
οίκον ένκτίμενον καί βην ές πατρίδα γαΖανό"

[ cog έφαν , αντάρ εμοί γ
’ έπεπεί &ετο &νμός άγηνωρ . 475

rag τότε μεν πρόκαν ημαρ , i’g ήε'λιον καταδνντα ,
ημε &α δαιννμενοι κρέα τ ’ άβπετα καί μέ&ν ηδν '

?̂ uog ηέλιος κατεδν καί επί κνέφας ήλ&εν ,
οι μεν κοιμηβαντο κατά μέγαρα ΰκίόεντα.]
αντάρ εγώ Κίρκης επιβάς περικαλλεος εννης 480

γουνών έλλιτάνενΰα , & εά δε μεν έκλνεν ανδης '

[καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προβηνδων ']
, ώ Κίρκη , τέλεβόν μοι νπόβχεβιν ην περ υπέΰτης ,
οί'καδε πεμψέμεναι ' fh^ og δέ μοι έββυται ηδη ,
ηδ ’ άλλων έτάρων , οΐ μεν φΟτνν&ουαι φίλον κήρ , 485

άμφ ’
έμ

’ όδνρόμενοι , οτε πον βν γε νόβφι γένηαι .
1"

ως έφάμην , η δ ’ αντίκ άμείβετο δΖα &εαων '

, διογενες Ααερτιάδη , πολνμηχαν
’ Οδνΰΰεν ,

μηκέτι ννν αέκοντες εμω ενί μίμνετε οίκοι .
άλ 'Χ άλλην χρη πρώτον οδόν τελέΰαι , καί ίκέ0&αι 490
εις ’Αίδαο δόμους καί έπαινης Περ<ΐεφονείης ,
ψυχή χρηΰομένονς Θηβαίον Τειρεβίαο,

472 . δαιμόνιε , zu | 443 . — ηδη
■νυν ist bald ' jetzt bereits ’ , bald
wie hier ' jetzt endlich ’, so auch
o 65 . n 168 . A 456 . O 110. Π 844 .
ü 765 ; und νυν ηδη § 213 . o 268 .
4571 . v 333 . ψ 54 .

473 . &έοφατον , zu δ 561 .
474 . οϊκον und πατρίδα , zu δ 476 .
475 = 406 .
476 —479 = ι 556 ff. κ 183 ff. μ

28 ff. [Anhang .]
481 . έλλιτάνευαα enthält schon

•das, was der folgende untergescho¬
bene Vers besagt , wie es allein
steht η 145 , auch A 15 ; mit γουνών
bei den Knien , zu ß 68 . Anders
Sl 357. — szlvsr αύδή g , hörte die
Stimme , verstand den Ruf mei¬
nes Mundes , wie 311 .

483 . ηνπερ , welches ja : es ist
mit in der Ermunterung 461 . 462.
enthalten .

485 . άλλων έτάρων, der Genetiv ,
weil das vorhergehende μοϊ den

Sinn von μοϋ hat . — φ& ινΰ &ουσι ,
d . i . bestürmen .

486 . άμφ ’ εμέ , um mich herum ,
wie λ 510 . iS339. — οτε γένηαι , wie
hier von ότεγένοιο verschieden ?

490 . άλλ ’ άλλην , assonantischer
Versanfang als motivierender Ue-
bergang , um die Vorstellungen je¬
ner Zeit von der Unterwelt in die
Märchenerzählung des Odysseus
als Steigerung seiner Abenteuer
einzuflechten .

491 .
’Αίδης ist bei Homer nie ' die

Unterwelt ’
, sondern überall der

persönliche Beherrscher dersel¬
ben . — έπαινή , die schreckliche ,
saeva Proserpina Horat . carm . 128,
20 ; denn sie ist hei Homer nur die
finstere Gemahlin desAides . [Anh.]

492 . Τειρεΰίαο , des berühmten
Sehers im thebanischen Sagen¬
kreise , der schon vor dem troischen
Kriege gestorben war , in Böotien
aber ein Heiligthum mit einer
Orakelstätte hatte .
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μάντηος άλαον , τον τε φρενες εμπεδοί είβιν '

τφ καί τε&νηώτι νδον πόρε Περβεφόνεια ,
οΐω πεπννΰ &αι ' τοϊ δε ΰκιαϊ άίββονβιν .

4 405
ιός εψατ , αντάρ έμοί γε κατεκλάβ &η φίλον ήτορ ’

κλαΐον δ εν λεχεεβΰι κα&ημενος , ον δε νν μοι κήρ
η& ελ ετι ξωειν καί όράν φάος ήελίοιο .
ανταρ επεϊ κλαίων τε κνλινδόμενός τε κορέϋδην ,
καί τότε δη μιν επεββιν άμειβόμενος προΰέειπον ' 500
,ώ Κίρκη , τίς γάρ ταυτήν οδόν ηγεμονεύσει ;
εις Αιδος δ ’ ον πώ τις άφίκετο νηι μελαίνη .

ί
ώς εφάμην , ή δ ’

α.ντίκ άμείβετο δΐα δεάων '

, διογενες Ααερτιάδη , πολνμήχαν ’Οδυϋβεν ,
μή τί τοι ήγεμόνος γε πο%·ή παρά νηΐ μελίο&ω . 505
ίΰτόν δε ΰτήβας ανά & ιστία λενκα πετάσσας
ήβ&αι ' την δε κε τοι πνοιη Βορεαο φέρηόιν.
άλλ ’ οπότ αν δη νηι δι ’ ’ίίκεανοΐο περήσης,
εν&

’
ακτή τε λαχεία καί άλσεα Περσεφονείης >

μακραί τ ’
αΐγειροι και ίτεαι ωλεσίκαρποι, 510

493 . μάντηος mit gedehnter Ulti¬
ma in der Arsis , wie 172 . μ 329 . —
φρένες ί'μπεδοι , ungeschwächt
die Geisteskraft , fortdauernd
die Besinnung , als huldreiche Gabe
der Persephone . [Anhang .]

494 . καί τε &νηώτι , auch nach
dem Tode , wie er es zu seinen Leb¬
zeiten auf der Oberwelt war . —
νόον , Erkenntnis .

495 . οΐφ , Assimilation . — roi δέ ,
die andern ausser Teiresias . —
ϋκιαϊ άίβοονα iv schweben als
Schatten . [Anhang .]

496 — 499 == δ 538 — 541.
501 . τίς γάρ , zu 337 . — ήγεμο -

νενβει , wird vorangehen , zei¬
gen , wie η 30.

502 , εις "Αιδος , vollständig 491 .
[Anhang .]

505. παρα νηι gehört zu μελέβ9ω .
506 . ανά bis πετάββας , wie θ ’ 54.
507. zs φέρηβιν , soll ' schon ’ tra¬

gen , zu α 396 . — Βορέαο , so dass
also die Fahrt von der Insel Aeäa
aus südlich gehend gedacht wird .
[ Anhang .]

508 . ϊίκεανδς , der dieErdscheibe

umfliessende Strom ( Ai 607 . Herod .
IV 8) , den hier die Phantasie nur
durch einen Erdstreifen von der
θάλασσα getrennt sich gedacht ha¬
ben muss , aber so dass dieser Erd¬
streifen an einer Stelle durch einen
Wasserweg durchbrochen und hier
eine Einfahrt in den Okeanosstrom
gebildet ist . Diese Einfahrt ist ge¬
meint mit δι ’ ’Άκεανοΐο περηβης ,
durch den Okeanos durchge¬
drungen bist , d . i . durch die ein¬
strömende Gegenflut des Okeanos ,
wo er nemlich ins Meer einströmt ,
bis zur ακτή . [Anhang .]

509 . sv&a , wo , nach der Ein¬
fahrt in den Okeanos auf der Land¬
zunge , die das diesseitige Ufer bil¬
det . — λάχεια , zu i 116.

510. μακραί τ ’ αι 'γειροι (vgl . zu
η 106 ) κτε . sind eine Apposition zu
αίαεα . — τε und και entsprechen
einander , καί ist gedehnt vor dein
digammierten ιτέαι . — ιολεβίκαρηοι
fruchtverlierende , weil sie die
Frucht abwerfen , ehe dieselbe
kaum zur vollkommenen Entwicke¬
lung gelangt ist . [Anhang .]
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νηα μεν αυτού κέλβαι επ ’ ’
ίΐκεανφ βα&υδίνη ,

αυτός δ ’ εις ’Αίδεω Ιεναι δόμον ενρώεντα .
εν&α μεν εις Αχέροντα Πνριφλεγέϋ 'ων τε ρε

'ονΰιν
Κώκντός -θ’’ , og δη Στνγός ύδατός έΰτιν άπορρώίς ,
πέτρη τε ζυνεΰίς τε δύω ποταμών έριδούπων ' 515
έν&α δ ’ έπει%·’ , ηρως , χριμφ& εις πέλας , ως βε κελεύω ,
βόθρον ορνξαι οσον τε πνγονβιον έν&α και ένϋ·α ,
αμφ

’ αντώ δε χοήν χεΐδ&αι πάβιν νεκνεββιν ,
πρώτα μελικρήτω , μετέπειτα δε ηδέι οί'νω ,
τό τρίτον αν&

’ νδατι , έπϊ δ ’ άλφιτά·λευκά παλννειν . 520
πολλά Ö£ γοννονβ &αι νεκνων άμενηνά κάρηνα,
έλ&ών εις ’Ι&άκην ΰτεΐραν βουν , η τις άρίΰτη,
ρέζειν εν μεγάροιβι , πυρην τ ’ έμπληβέμεν έβ&λών ,
Τειρεβίϊ] δ ’ άπάνεν & εν όιν ίερευβέμεν οί'ω ,
παμμέλαν

’
, ος μηλοιΰι μεταπρέπει νμετέροιϋιν . 525

αντάρ έπην εύχηΰι λ ίση κλντά έ&νεα νεκρών ,

511 . νήα μέν , Nachsatz zu 508 ,
wie ι 546 . — αντον επ ’ ’ίΐκεανφ , zu
& 68 . — βα &νδίνη , weil im Innern
der Einfahrt Strömung und Gegen¬
strömung Zusammenkommen .

512 . εις mit δόμον , zum Hause ,
wie 528 . λ 13 . 164 . μ 81 . ψ 322 . —
ενρώεις , dumpfig , zu -ψ 322 .

513 . έν&α , da , wohiu das eben
erwähnte Uvea stattfinden soll , also
am Eingänge in die Unterwelt . —
ρέοναιν , der Plural zwischen zwei
Singulären nach dem sogenannten
Schema Alcmanicum , wie ξ 216 . E .
774. T 138 . Bäumlein Gr . § 379 A . 2 .

515. ξ,ννεαις die Vereinigung :
wol so zu denken , dass der Pyri -
phlegethon und Kokytos den
schwachfliessenden Acheron ver¬
stärken und dieser dann mit seiner
verstärkten Wassermasse über ei¬
nen Felsen in die Unterwelt fliesst .
Es ist also zugleich eine πέτρη und
die ζννεβις δύω ποταμών da . Die
Züge des Bildes sind von der Ober¬
welt entlehnt . [Anhang .]

516 . eWk mit χριμφ &εϊς πέλας ,
dort , an der eben beschriebenen
Stelle , nachdem du dich nahe
hinangedrängt hast , weil es
mit Mühe und Anstrengung verbun¬
den war . — έπειτα , zu 297.

517 . οσον τε , ungefähr , wie

t 322 . — έν &α καί έν &α , d . i . nach
Länge und Breite . Vgl . zu ß 213.

518 . αμφ
’ αντω , um diese

selbst , am Rande derselben , χοήν
χειΰ&αι bringe ein Todten -
op fer , zu rj 50 . [Anhang .]

519 . μελίτρητον , Honigmi¬
schung mit Milch , nach der Sitte
beim Todtenopfer , während beim
Scheiterhaufen Ψ 170 Krüge mit
Honig undOel gebräuchlich waren .

520 . νδατι επί , zu ξ 248.
521. πολλά γοννονα &αι flehe

eifrig an . — αμενηνός , von dem
privativen a und μένος , kraftlos ,
der Lebenskraft ermangelnd . Vgl .
λ 393 . [Anhang .]

522 . έλ &ών mit ρέξειν %τε . , wozu
aus yovvovo &ai ein dicens d . i . vo-
vens vorschwebt : ' wenn du kä¬
mest , so wolltest oder würdest
du opfern ’ .

523 . έο &λά k östliches , wie
Kleider , Waffen und ähnliches . Vgl .
zu a 291.

525 . παμμέλανα , die Farbe der
Opferthiere , welche den Todten
und den gefürchteten Göttern dar¬
gebracht wurden , zu y 6 . [Anhang .]

626. κλντά , die herrlichen ,
von den Schatten der Helden und
Heldenfrauen .
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εν&
’ όιν άρνειον ρεζειν & ηλνν τε μέλωναν ,

εις ερεβος βτρεψας , αυτός δ ’
άπονόβφι τραπέβ&αι ,

ίεμενος ποταμοΐο ροάων' εν&α δε πολλαϊ
ψνχαϊ ελενβονται νεκνων κατατε &νηώτων.
δη τοτ επει& ‘έτάροιβιν έποτρνναι και άνώξαι
μήλα , τα δη κατέκειτ έΰφαγμένα νηλέι χαλκώ,
δείραντας κατακήαι , έπενξαΰ&αι δε %-εοϊβιν ,
ίφ&ίμω τ ’

Αίδη καί έπαινη Περβεφονείη ’

αυτός δε ξίφος οξύ ερνββάμενος παρά μηρόν
ήβ&αι , μηδε εάν νεκνων ‘άμενηνά κάρηνα
αίματος άββον ϊμεν , πρϊν Τειρεβίαο πν &έβ&αι .
έν&α του αντίκα μαντις έλενβεται , ορχαμε λαών ,
ος κεν τοι είπηβιν οδδν καί μέτρα κελεν&ον
νόβτον ■§■’ , ος επί πόντον έλενβεαι ίχ&υόεντα .

(

ως εφατ , αντίκα δε χρυβό&ρονος ηλυ&εν 'Ηώς.
άμφί δε με χλαΐνάν τε χιτώνα τε εΐματα εββεν '

αντη δ ’ άργνφεον φάρος μέγα εννντο νύμφη ,
λεπτόν καί χαρίεν , περί δε ζώνην βάλετ ίξνΐ ,
καλήν χρνΰείην , κεφαλή δ ’ επέ&ηκε καλνπτρην .
αντάρ εγώ διά δοίματ

’ Ιών ώτρννον εταίρους
μειλιχίοις έπέεββι παραΰταδόν άνδρα εκαβτον'

,μηκετι νυν ενδοντες άωτεΐτε γλυκόν ύπνον ,

530

535

540

545

527 . όιν άρνειόν Schafbock . —
&rjlvν als Femininum , zu ε 467 .

528 . εις έρεβος βτρεψας , sie , den
Schafbock und das Mutterschaf ,
nach dem finstern Todten -
reiche wendend , eine bei den
Opfern für die Unterirdischen ste¬
hende Sitte , im Gegensatz zu y
453 . — άπονόβφι τραπέο&αι , keh¬
re dich abseits , zu ε 350 .

529 . ίέμενος ποταμοΐο ροάων , zu¬
strebend den Strömungen des
Okeanosflusses , wo derselbe in
das Meer strömt und die Einfahrt
bietet , zu 508 . 511.

530 . νεκνων κατατε &νηώτων,
vgl . bei Luther ' todter Leichname’
Hesek . 9 , 7 . [Anhang .]

532 . τα δη κατέκειτ ’ έΰφαγμένα ,
die schon geschlachtet da¬
lagen , nemlich nach der Annahme
der sprechenden , ehe die Seelen
kommen . [Anhang.]

533 . δείραντας , nach dem Dativ
έτάροιβιν der Accusativ , zu 565 .

536 . ηβ&αι , weile .
537. πυ &έβύ'αι τίνος , jemanden

befragen , wie X 50. 89, und P 408
'von jemand erfahren ’ . Zu Kr . Di.
47,10,8 .

538 . έν&α da , dann.
539 . 540 = δ 389 . 390 . κεν εΐπψιν

sagen kann .
V. 541 — 574. Rüstung zur Ab¬

fahrt ; Tod des Elpenor .
541. χρνβό &ρονος , zu ε 123.
542 . άμφ 'ι δέ , adverbial ; εΐματα ,

appositiv , zu ζ 214 ; εββεν , zu η 265.
543 — 545 == ε 230 — 232 , ganz ?
546 . διά δώματα ' durch den Pa¬

last ’
, da er wahrscheinlich μνχω

δόμον (zu y 402) geschlafen hatte ,
während die Gefährten 548 νπ ’
αί & ονβη (zu y 399) ruhten .

547. ανδρα εκαβτον , wie 173.
648. άωτεΐν , wie K 159 , ein in-
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άλλ ’
ΐομεν ' δη γάρ μοι έπεφραδε πότνια Κίρκη.

1"

ώς εφάμην , τοΐΰιν δ ’ επεπείΟ-ετο &υμδς άγήνωρ . 550
ουδέ μεν ονδ εν& εν περ άπήμονας ήγον εταίρους.

’Ελπήνωρ δέ τις έβκε , νεώτατος , ούτε τι λίην
άλκιμος εν πολεμώ οϋτε φρεβϊν ηβιν αρηροίς '

ος μοι άνευ%· ετάρων ιεροΐς εν δώμαβι Κίρκης,
ψνχεος Ιμείρων , κατελέζατο οίνοβαρειών . 555
κινυμένων δ ετάρων ομαδον και δονπον άκονϋας ,
εξαπίνης άνόρονβε , καί έκλά& ετο φρεβϊν ηβιν
άψορρον καταβηναι ίων ες κλίμακα μακρήν ,
αλλά καταντίκρυ τέγεος πέβεν " έκ δε' οι ανχην
άβτραγάλων έάγη , ψυχή δ ’ ’Αιδόβδε κατήλ &εν . 560

έρχομένοιβι δε τοΐβιν εγώ μετά μν &ον εειπον "

,φάΰ&ε νν που οίκονδε φίλην ές πατρίδα γαΐαν
ίρχεβϋ·

’ " άλλην δ ’
ημιν οδδν τεκμηρατο Κίρκη

εις
’Αίδαο δόμους καί έπαινης Περβεφονείης ,

•ψυχή χρηβομένονς Θηβαίον Τειρεβίαο.
1, 565

cos εφάμην , τοΐβιν δε κατεκλάο &η φίλον ητορ
"

εξόμενοι δε καταν&ι γόων τίλλοντό τε χαίτας "

άλλ ’ ου γάρ τις πρήξις εγίγνετο μνρομένοιβιν .

tensives αειν , vom schnarchenden
und tiefen Schlafen , noch verstärkt
durch ylvv.vv (wie molles carpere
somnos Verg . Georg . III 435 ) ; in
den Worten des Odysseus liegt ein
leiser Vorwurf der Saumseligkeit
als Gegensatz zum rüstigen Auf¬
bruch .

549 . έπέφραδε , gab Weisung ,
ertheilte Auskunft , zu a 273 .

551. ονδε μεν ονδ ’ έν& εν n ερ,
aberiti der That auch selbst
von dortnicht , zu y 27.

552 .
’Ελπήνωρ , der ' Hoffmann ’

ist natürlich νεώτατος ; über τις
έσκε zu o 417 .

553 . φρεβϊν ήβιν άρηρώς , mit
seinem Verstände gerüstet ,
zu ξ 70.

554 . ος , demonstrativ . — έν auf .
556 . κιννμένων , der sich re¬

genden , zum Aufbruch sich an¬
schickenden . — ομαδον καί δον -
πον , d . i . Stimmen und Tritte , vgl.
I 573 . Ψ 234 .

557 . εξαπίνης urplötzlich . —
εκίαθίτο , vergass ganz .

558 . Ιών ες κλίμακα μακρ. enthält
den Hauptbegriff des Gedankens .

559 . καταντικρν τέγεος , gera -
desweges vom Dache herab .
[Anhang .]

560 . αστραγάλων, aus den Hais -
wirbeln , ist Erklärung des ad¬
verbialen εκ δέ , zu ß 80 .

561 . έρχομένοιβι , vom Palaste
weg , wo Elpenor seinen Tod ge¬
funden hatte .

562 . φάβ&ε νν που , ihr meint
wol etwa , wie J 200. Zu Kr . Di.
38 , 4 , 3 .

564 . 565 = 491. 492 .
565 . χρηβομένονς nach ήμιν τε¬

κμηρατο , d . i . τελέβαι εκέλενβε
( nach 490) . Denn nach dem Dativ
eines Nomen oder Pronomen folgt
nicht selten der Accusativ des Par -
ticips mit Bezug auf den Infinitiv .
[Anhang,]

567 . καταν &ι , zu φ 55.
568 = 202.
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άλλ’ δτ£ δη ρ έπϊ νηα &οην και &ΐνα ϋ·αλάββης
ηομεν αχνυμενοι , θαλερόν κατά δάκρυ χέοντες , 570
τοφρα δ αρ

’
οίχομένη Κίρκη τίαρά νηι μελαίνη

άρνειδν κατέδηβεν ’όιν ίϊηλνν τε μελαιναν ,
ρεΐα ηαρεί,ελ &ονΰα. τις αν &εδν ονκ έ&έλοντα
οφ &αλμοΐΰιν ί'δοιτη έν&

’
η εν&α κιόντα;

ΟζΙΥΣΣΕΙΛΣ J .

Ν έ κ ν ι α

αντάρ επεί ρ
’ επί νηα κατηλ &ομεν ηδε &άλαΰΰαν ,

νηα μεν άρ πάμπρωτον ερνΰβαμεν είς άλα δίαν ,
εν δ ’ ίΰτδν τι&εμεβ &α και ίΰτία νηϊ μελαίνη ,
εν δε τα μήλα λαβόντες έβηΰαμεν , άν δε καί αυτοί
βαίνομεν άχνΰμενοι , θαλερόν κατά δάκρυ χέοντες . 5
ήμϊν δ ’ αύ μετάΛΐΰ &ε νέος κυανοπρωροιο
ϊκμενον ούρον ΐει πληδίΰτιον , έβ&λόν έταΐρον ,
Κίρκη ευπλόκαμος, δεινή 0·εος αύδήεδΰα.

570. άχννμενοι und χέοντες , wie
409 , betrübt , indem wir ver¬
gossen .

571 . τόφρα äs , Nachsatz . — οίχο¬
μένη , gieng hin und ; παρά νηί
gehört zu κατέδηβεν.

573 . ρεΐα παρεί-ελΦουβα , leicht
an uns vorübergekommen , nem -
lich ohne gesehen zu werden . — αν
ίδοιτο , könnte wol sehen . — οΰκ
ίΰίλοντα , nicht μή , weil es ei¬
nen Begriff bildet , gleich αέκοντα.
[ Anhang.]
. 574. ί'δοιτ ’

η έ'νϋ· ’
, mit der Länge

des η in derThesis des drittenPus -
ses , wie oo 405 . A 27. Ψ 382 .

I .

V . 1 — 50 . Abfahrt und Ankunft
bei den Kimmeriern ; Odysseus voll¬
zieht , was ihm Kirke geheissen.

1 := 3 573. -Λατήλ& ομεν, hinka¬
men , während sie sich κ 570 mit
ηομεν noch auf dem Wege befan¬
den .

2 . 3 = δ 577 . 578 . Die genannten
zwei Stücke bilden den Abschluss
der Schiffsausrüstung .

4 . τα μήλα , jene Schafe , die
κ 572 erwähnten . — εβησαμεν, tran¬
sitiv im ersten Aorist .

5 = κ 560 .
6 . νέος ν.νανοττρώροιο , zu γ 299.
8 = κ 136.
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